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UNITED NATIONS FRAMEWORK 
CONVENTION ON CLIMATE 
CHANGÉ
The Parties to this Conventiort,

Acknowledging  that changé in the E arth’s 
climate and its adverse effects are a common 
concern of humankind,

Concerned that human activities havé been 
substantially increasing the atmospheric con- 
centrations of greenhouse gåses, that these in- 
creases enhance the natural greenhouse effect, 
and that this will result on average in an addi
tional warming of the E arth’s surface and at- 
mosphere and may adversely affect natural 
ecosystems and humankind,

Noling that the largest share of historical 
and current global emissions of greenhouse 
gåses has originated in developed countries, 
that per capita emissions in developing coun
tries are still relatively low and that the share 
of global emissions originating in developing 
countries will grow to meet their social and de- 
velopment needs.

Aware of the röle and importance in terrest- 
rial and marine ecosystems of sinks and reser
v o ir  of greenhouse gåses.

Nöting that there are many uncertainties in 
predictions of climate changé, particularly 
with regard to the timing, magnitude and re
gional patterns thereof,

Acknowledging  that the global nature of cli
mate changé calis for the widest possible 
cooperation by all countries and their parti
cipation in an effective and appropriate inter
national response, in accordance with their 
common but differentiated responsibilities 
and respective capabilities and their social and 
economic conditions,

Recalling the pertinent provisions of the De- 
claration of the United Nations Conference on 
the Human Environment, adopted at Stock
holm on 16 June 1972,

Recalling also that States havé, in accord
ance with the Charter of the United Nations 
and the principles of international law, the

CONVENTION-CADRE DES NATIONS 
U N IES SUR LES CH A N GEM EN TS 
CLIM ATIQUES

Les Parties ä la présente Convention, 
Conscientes que les changements du climat 

de la planéte et leurs eflfets néfastes sont un 
sujet de préoccupation pour 1’hum anité tout 
entiére,

Préoccupées par le fait que 1’activité hu- 
maine a augmenté sensiblement les concen- 
trations de gaz å effet de serre dans 1’atmo- 
sphére, que cette augm entation renforce 
1’effet de serre naturel et qu’il en résultera en 
moyenne un réchauffement supplémentaire 
de la surface terrestre et de 1’atmosphére, ce 
dont risquent de souffrir les écosystémes 
naturels et 1’hum anité,

Notant que la majeure partie des gaz å effet 
de serre émis dans le m onde par le passé et å 
1’heure actuelle ont leur origine dans les pays 
développés, que les émissions par habitant 
dans les pays en développement sont encore 
relativement faibles et que la part des émis
sions totales im putable aux pays en dévelop
pement ira en augm entant pour leur per- 
mettre de satisfaire leurs besoins sociaux et 
leurs besoins de développement,

Conscientes du röle et de 1’im portance des 
puits et réservoirs de gaz å effet de serre dans 
les écosystémes terrestres et marins,

Notant que la prévision des changements 
climatiques recéle un grand nom bre d ’incer- 
titudes, notam m ent en ce qui concerne leur 
déroulement dans le temps, leur am pleur et 
leurs caractéristiques régionales,

Conscientes que le caractére planétaire des 
changements climatiques requiert de tous les 
pays qu’ils coopérent le plus possible et parti- 
cipent å une action intem ationale, efficace et 
appropriée, selon leurs responsabilités com- 
munes mais différenciées, leurs capacités res- 
pectives et leur situation sociale et écono- 
mique,

Rappelant les dispositions pertinentes de la 
Déclaration de la Conférence des N ations 
Unies sur l’environnem ent adoptée å Stock
holm le 16 ju in  1972,

Rappelant que, conformém ent å la Charte 
des Nations Unies et aux principes du droit 
international, les Etats ont le droit souverain



Översättning1

FÖRENTA NATIONERNAS 
RAM KONVENTION OM 
KLIMATFÖRÄNDRING
Konventionens parter

som konstaterar att förändring av jordens 
klimat och dess skadliga verkningar är en ge
mensam angelägenhet för hela mänskligheten,

som är oroade över att mänskliga verksam
heter i avsevärd grad har ökat koncentratio
nerna av växthusgaser i atmosfären, att detta 
förstärker den naturliga växthuseffekten och 
att det kommer att leda till en genomsnittlig 
ytterligare uppvärmning av jordens yta och at
mosfär och kan inverka skadligt på naturliga 
ekosystem och mänsklighet,

som finner  att den största andelen av tidi
gare och nuvarande globala utsläpp av växt
husgaser har härstammat från industriländer, 
att utsläpp per capita i utvecklingsländer fort
farande är relativt låga och att andelen globala 
utsläpp som härstammar från utvecklingslän
der kommer att öka för att tillgodose dessa 
länders sociala och utvecklingsbehov,

som är medvetna om  de terrestra och marina 
ekosystemens roll och betydelse som sänkor 
och reservoarer för växthusgaser, 

som finner  att det finns många osäkerheter i 
förutsägelser om klimatförändring, i synner
het vad gäller tidsbestämning, omfattning och 
dess regionala mönster,

som konstaterar att klimatförändringens 
globala karaktär kräver bredast möjliga sam
arbete mellan alla länder, med deltagande i en 
effektiv och lämplig internationell svarsreak- 
tion.i enlighet med deras gemensamma men 
olikartade ansvar och respektive förmåga samt 
deras sociala och ekonomiska förhållanden,

som  erinrar om  de relevanta föreskrifterna i 
deklarationen från Förenta nationernas konfe
rens om den mänskliga miljön, antagen i 
Stockholm den 16 juni 1972, 

som  också erinrar om  att stater, i överens
stämmelse med Förenta nationernas stadga 
och folkrättens principer, har den suveräna
1 översättn ing  i enlighet med den i prop. 1992/ 
93:179 intagna texten.



sovereign right to exploit their own resources 
pursuant to their own environmental and de- 
velopmental policies, and the responsibility to 
ensure that activities within their jurisdiction 
or control do not cause damage to the environ- 
m ent of other States or of areas beyond the 
limits of national jurisdiction,

Reaffirming the principle of sovereignty of 
States in international cooperation to address 
climate changé,

Recognizing that States should enact effect- 
ive environmental legislation, that environ
mental standards, management objectives and 
priorities should reflect the environmental and 
developmental context to which they apply, 
and that standards applied by some countries 
may be inappropriate and of unwarranted 
economic and social cost to other countries, in 
particular developing countries,

Recalling the provisions of General Assem- 
bly resolution 44/228 of 22 December 1989 on 
the United Nations Conference on Environ- 
ment and Development, and resolutions 43/53 
of 6 December 1988, 44/207 of 22 December 
1989, 45/212 of 21 December 1990 and 46/169 
of 19 December 1991 on protection of global 
climate for present and future generations of 
mankind,

Recalling also the provisions of General As- 
sembly resolution 44/206 of 22 December 1989 
on the possible adverse effects of sea level rise 
on islands and Coastal areas, particularly low- 
lying coastal areas and the pertinent provisions 
of General Assembly resolution 44/172 of 19 
December 1989 on the implementation of the 
Plan of Action to Combat Desertification,

Recalling further the Vienna Convention for 
the Protection of the Ozone Layer, 1985, and 
the M ontreal Protocol on Substances that De- 
plete the Ozone Layer, 1987, as adjusted and 
am ended on 29 June 1990,

Nöting the Ministerial Declaration of Se
cond World Climate Conference adopted on 7

d ’exploiter leurs propres ressources selon leur 
propre politique d ’environnem ent et de 
développement, et ont le devoir de faire en 
sorte que les activités exercées dans les limi- 
tes de leur jurid iction  ou sous leur contröle 
ne causent pas de dommage å 1’environne- 
ment dans d’autres Etats ou dans des régions 
ne relevant d ’aucune juridiction nationale,

Réaffirmant que le principe de la souve- 
raineté des Etats doit présider å la coopéra- 
tion intem ationale destinée å faire face aux 
changements climatiques,

Considérant qu’il appartient aux Etats 
d’adopter une législation efficace en matiére 
d’environnem ent, que les normes, objectifs 
de gestion et priorités écologiques doivent 
refléter les conditions d’environnem ent et de 
développement dans lesquelles ils s’in- 
scrivent et que les normes appliquées par cer- 
tains pays risquent d’étre inappropriées et 
par trop couteuses sur les plans économique 
et social pour d ’autres pays, en particulier les 
pays en développement,

Rappelant les dispositions de la résolution 
44/228 de 1’Assemblée générale, en date du 
22 décembre 1989, relative å la Conférence 
des Nations Unies sur 1’environnem ent et le 
développement, et de ses résolutions 43/53 
du 6 décembre 1988, 44/207 du 22 décembre
1989, 45/212 du 21 décembre 1990 et 46/169 
du 19 décembre 1991 sur la protection du 
climat mondial pour les générations présen- 
tes et futures,

Rappelant également les dispositions de la 
résolution 44/206 de PAssemblée générale, en 
date du 22 décembre 1989, sur les elfets né- 
fastes éventuels d ’une hausse du niveau des 
mers sur les lies et les zones cötiéres, en parti
culier les zones cötiéres de faible élévation, 
ainsi que les dispositions pertinentes de sa 
résolution 44/172 du 19 décembre 1989 sur 
Papplication du Plan d’action pour lutter 
contre la désertification,

Rappelant en outre la Convention de Vien- 
ne de 1985 pour la protection de la couche 
d ’ozone et le Protocole de M ontréal de 1987 
relatif å des substances qui appauvrissent ia 
couche d’ozone, ajusté et modifié le 29 ju in
1990,

Prenant note de la Déclaration ministériel- 
le de la deuxiéme Conférence mondiale sur le



rättigheten att utnyttja sina egna tillgångar i 
enlighet med sin egen miljö-och utvecklings
politik, och ansvaret för att tillse att aktiviteter 
inom sin jurisdiktion eller kontroll inte föror
sakar skada på miljön i andra stater eller i om
råden utanför gränserna för nationell jurisdik
tion,

som  ånyo bekräftar principen om staters su
veränitet i det internationella sam arbetet med 
att bem öta klimatförändring,

som  anser a tt stater bör införa effektiv mil
jölagstiftning, att miljönormer, verksamhets
mål och prioriteringar bör avspegla det miljö- 
och utvecklingsmässiga sammanhang de till- 
lämpas i, och att norm er som tillämpas av vissa 
länder kan vara olämpliga och ge oberättigade 
ekonom iska och sociala kostnader för andra 
länder, i synnerhet utvecklingsländer,

som  erinrar om  föreskrifterna i generalför
samlingens resolution 44/228 av den 22 decem
ber 1989 om Förenta nationernas konferens 
om miljö och utveckling samt om resolutio
nerna 43/53 av den 6 december 1988,44/207 av 
den 22 decem ber 1989, 45/212 av den 21 de
cem ber 1990 och 46/169 av den 19 december 
1991 om skydd av det globala klimatet för nu
tida och framtida generationer av mänsklighe
ten,

som också erinrar om  föreskrifterna i gene
ralförsamlingens resolution 44/206 av den 22 
decem ber 1989 om de möjliga skadliga effek
terna av stigande havsnivå på öar och kustom
råden, i synnerhet lågt liggande kustområden, 
samt de relevanta föreskrifterna i generalför
samlingens resolution 44/172 av den 19 decem
ber 1989 om genomförande av handlingspla
nen för att bekämpa ökenspridning,

som vidare erinrar om  Wienkonventionen 
av år 1985 för skydd av ozonskiktet och M ont
realprotokollet av år 1987 om ämnen som bry
ter ned ozonskiktet, i dess lydelse av den 29 
juni 1989,

som  noterar ministerdeklaration från den 
andra världsklimatkonferensen, antagen den 7

t l - S Ö  1993:13



November 1990,
Conscious of the valuable analytical work 

being conducted by many States on climate 
changé and of the important contributions of 
the World Meteorological Organization, the 
united Nations Environment Programme and 
other organs, organizations and bodies of the 
United Nations system, as well as other inter
national and intergovernmental bodies, to the 
exchange of results of scientific research and 
the coordination of research,

Recognizing that steps required to under
stand and address climate changé will be envir- 
onmentally, socially and economically most ef- 
fective if they are based on relevant scientific, 
technical and economic considerations and 
continually re-evaluated in the light of new 
findings in these areas,

Recognizing that various actions to address 
climate changé can be justified economically 
in their own right and can also help in solving 
o ther environmental problems,

Recognizing also the need for developed 
countries to take immediate action in a flexible 
m anner on the basis of clear priorities, as a 
first step towards comprehensive response 
strategies at the global, national and, where 
agreed, regional levels that take into account 
all greenhouse gåses, with due consideration 
of their relative contributions to the enhance- 
ment of the greenhouse effect,

Recognizing further that low-lying and other 
small island countries, countries with low-ly- 
ing coastal, arid and semi-arid areas or areas 
liable to floods, drought and desertification, 
and developing countries with fragile moun- 
tainous ecosystems are particularly vulnerable 
to  the adverse effects of climate changé,

Recognizing  the special difficulties of those 
countries, especially developing countries, 
whose economies are particularly dependent

climat, adoptée le 7 novembre 1990, 
Conscientes des utiles travaux d ’analyse 

menés par nom bre d’Etats sur les change- 
ments clim atiques et des contributions im- 
portantes apportées par 1’Organisation mété- 
orologique mondiale, le Programm e des N a
tions Unies pour 1’environnem ent et 
d ’autres organes, organisations et organismes 
des Nations Unies, ainsi que par d ’autres 
organismes intem ationaux et intergouveme- 
mentaux, å 1’échange des résultats de la re- 
cherche scientifique et å la coordination de la 
recherche,

Conscientes que les mesures perm ettant de 
com prendre les changements clim atiques et 
d ’y faire face auront une efficacité pour 
1’environnem ent et une efficacité sociale et 
économique maximales si elles se fondent sur 
les considérations scientifiques, techniques 
et économiques appropriées et si elles sont 
constam m ent réévaluées å la lumiére des 
nouveaux progrés réalisés dans ees domaines, 

Sachant que diverses mesures prises pour 
faire face aux changements climatiques 
peuvent trouver en elles-mémes leur justifi- 
cation économique et peuvent aussi contri- 
buer å résoudre d ’autres problémes d ’envi- 
ronnement,

Sachant également que les pays développés 
doivent agir im m édiatem ent et avec souples- 
se sur la base de priorités clairem ent définies, 
ce qui constituera une prem iére étape vers 
des stratégies d ’ensemble aux niveaux mon- 
dial, national et éventuellement régional, ees 
stratégies de riposte devant tenir com pte de 
tous les gaz å eflfet de serre et prendre dum ent 
en considération la part de chacun d ’eux dans 
le renforcement de 1’effet de serre,

Sachant en outre que les pays de faible 
élévation et autres petits pays insulaires, les 
pays ayant des zones cötiéres de faible éléva
tion, des zones arides ou semi-arides ou des 
zones sujettes aux inondations, å la sécheres- 
se et å la désertification ainsi que les pays en 
développement ayant des écosystémes mon- 
tagneux fragiles sont particuliérem ent vulné- 
rables aux effets néfastes des changements 
climatiques,

Conscientes des difficultés particuliéres 
que connaitront les pays, notam m ent les pays 
en développement, dont 1’économie est parti-



novem ber 1990, 
som  är medvetna om  det värdefulla analy

tiska arbete som utförs av många stater om kli
matförändring, och om de viktiga bidragen 
från Meteorologiska världsorganisationen, 
Förenta nationernas miljöprogram och andra 
organ, organisationer och delar inom Förenta 
nationerna liksom andra internationella och 
mellanstatliga organ, till utbytet av vetenskap
liga forskningsresultat och till samordningen 
av forskning,

som  anser att steg som erfordras för att för
stå och bem öta klimatförändring kommer att 
vara miljömässigt, socialt och ekonomiskt 
mest effektiva om de baseras på relevanta ve
tenskapliga, tekniska och ekonomiska övervä
ganden och kontinuerligt omvärderas i ljuset 
av nya rön inom dessa områden,

som  anser a tt olika åtgärder för att bemöta 
klim atförändring kan ha ett eget ekonomiskt 
berättigande och också kan bidra till att lösa 
andra miljöproblem,

som  också inser behoVet av att industrilän
der skrider till om edelbar handling på ett flexi
belt sätt på grundval av klara prioriteringar, 
som ett första steg mot övergripande åtgärds- 
strategier på global, nationell och, då så över- 
enskommits, regional nivå, som beaktar alla 
växthusgaser, med vederbörlig hänsyn tagen 
till dessas relativa bidrag till ökningen av växt
huseffekten,

som  vidare anser att lågt liggande och andra 
små Öländer, länder med lågt liggande kustom
råden, torra eller halvtorra områden eller om
råden som är utsatta för översvämningar, 
torka och ökenspridning, och utvecklingslän
der med ömtåliga bergiga ekosystem är sär
skilt sårbara för de skadliga effekterna av kli
matförändring,

som  inser de särskilda svårigheterna för de 
länder, i synnerhet utvecklingsländer, vars 
ekonomi är särskilt beroende av produktion,



on fossil fuel production, use and exportation, 
as a consequence of action taken on limiting 
greenhouse gas emissions,

A f  fintling  that responses to climate changé 
should be coordinated with social and 
economic development in an integrated man
ner with a view to avoiding adverse impacts on 
the latter, taking into full account the legitim
ate priority needs of developing countries for 
the achievement of sustained economic 
growth and the eradication of poverty,

Recognizing that all countries, especially 
developing countries, need access to resources 
required to  achieve sustainable social and 
economic development and that, in order för 
developing countries to progress towards that 
goal, their energy consumption will need to 
grow taking into account the possibilities for 
achieving greater energy efficiency and for 
controlling greenhouse gas emissions in gen
eral, including through the application of new 
technologies on terms which make such an ap
plication economically and socially beneficial,

Determined to protect the climate system for 
present and future generations,

Havé agreed as follows:

culiérement tributaire de la production, de 
1’utilisation et de 1’exportation de combustib- 
les fossiles, du fait des mesures prises pour 
lim iter les émissions de gaz å effet de serre,

Affirmant que les mesures prises pour pa
rer aux changements clim atiques doivent étre 
étroitem ent coordonnées avec le développe- 
ment social et économique afin d ’éviter toute 
incidence néfaste sur ce dernier, com pte ple- 
inement tenu des besoins prioritaires légiti- 
mes des pays en développement, å savoir une 
croissance économique durable et 
1’éradication de la pauvreté,

Conscientes que tous les pays, et plus parti- 
culiérement les pays en développement, 
doivent pouvoir accéder aux ressources né- 
cessaires å un développement social et écono
mique durable et que, pour progresser vers 
cet objectif, les pays en développement dev- 
ront accroitre leur consom m ation d ’énergie 
en ne perdant pas de vue qu ’il est possible de 
parvenir å un meilleur rendem ent énergé- 
tique et de maitriser les émissions de gaz å 
effet de serre d ’une maniére générale et no- 
tam m ent en appliquant des technologies 
nouvelles dans des conditions avantageuses 
du point de vue économique et du point de 
vue social,

Résolues å préserver le systéme clim atique 
pour les générations présentes et futures,
Sonl convenues de ce qui s u i t :

Article 1 

Definitions1

För the purposes of this Convention:

1. ”Adverse effects of climate changé” me- 
ans changes in the physical environment or bi- 
ota resulting from climate changé which havé 
significant deleterious effects on the composi- 
tion, resilience or productivity of natural and 
managed ecosystems or on the operation of so- 
cio-economic systems or on human health and 
welfare.

Article premier 

Definitions*

Aux fins de la présente Convention :
1. On entend par »effets néfastes des 

changements clim atiques« les modifications 
de 1’environnem ent physique ou des biotes 
dues å des changements clim atiques et qui 
exercent des effets nocifs signiflcatifs sur la 
composition, la résistance ou la productivité 
des écosystémes naturels et aménagés, sur le 
fonctionnement des systémes socio-écono- 
miques ou sur la santé et le bien-étre de 
1’homme;

'* T illes of articles are included solely to assist the * Les titres des artides sont exclusivement donnés 
reader. pour la comm odité du lecteur.



användning och export av fossila bränslen, till 
följd av åtgärder som vidtas för att begränsa 
utsläpp av växthusgaser,

som  bekräftar att m otåtgärder mot klimat
förändring borde samordnas med social och 
ekonomisk utveckling på ett integrerat sätt i 
syfte a tt undvika skadlig inverkan på denna ut
veckling med fullt beaktande av utvecklings
ländernas rättmätiga prioriterade behov att 
uppnå varaktig ekonomisk tillväxt och avskaf
fande av fattigdom,

som  anser att alla länder, i synnerhet utveck
lingsländer, behöver tillgång till erforderliga 
resurser för att uppnå en hållbar social och 
ekonomisk utveckling, och att för att utveck
lingsländer skall kunna göra framsteg i rikt
ning mot detta mål, kommer deras energiför
brukning att behöva öka, med hänsyn tagen 
till m öjligheterna att uppnå högre energieffek
tivitet och begränsa utsläppen av växthusgaser 
i allm änhet, inklusive genom tillämpning av 
nya teknologier på villkor som gör sådan till- 
lämpning ekonomiskt och socialt fördelaktig,

som  är beslutna att skydda klimatsystemet åt 
nutida och framtida generationer.

H ar enats om följande:

A rtikel 1 

Definitioner1

I denna konvention avses med:

1. ”Skadliga effekter av klimatförändring”: 
förändringar i den fysiska miljön eller i ett om
rådes växt- och djurliv till följd av klimatför
ändring som har betydande skadlig inverkan 
på sammansättningen, motståndskraften eller 
produktiviteten hos naturliga eller anlagda 
ekosystem eller på funktionen av socio-ekono- 
miska system eller på mänsklig hälsa 
och välfärd.

A rtiklarnas titlar är m edtagna enbart som en hjälp 
för läsaren.



2. ”Climate changé” means a changé of cli- 
mate which is attributed directly or indirectly 
to human activity that alter the composition of 
the global atmosphere and which is in addition 
to natural climate variability observed över 
comparable time periods.

3. ”Climate system” means the totality of 
the atmosphere, hydrosphere, biosphere and 
geosphere and their interactions.

4. ”Emissions” means the release of green- 
house gåses and/or their precursors into the at
mosphere över a specified area and period of 
time.

5. ”Greenhouse gåses” means those gaseous 
constituents of the atmosphere, both natural 
and anthropogenic, that absorb and re-emit 
infrared radiation.

6. ”Regional economic integration organ- 
ization” means an organization constituted by 
sovereign States of a given region which has 
competence in respect of matters governed by 
this Convention or its protocols and has been 
duly authorized, in accordance with its in
ternal procedures, to sign, ratify, accept, ap- 
prove or accede to the instruments concerned.

7. ”Reservoir” means a component or com- 
ponents of the climate system where a green
house gas or a precursor of a greenhouse gas is 
stored.

8. ”Sink” means any process, activity or 
mechanism which removes a greenhouse gas, 
an aerosol or a precursor of a greenhouse gas 
from the atmosphere.

9. ”Source” means any process or activity 
which releases a greenhouse gas, an aerosol or 
a precursor of a greenhouse gas into the atmo
sphere.

2. On entend par »changem ents clima- 
tiques« des changements de climat qui sont 
attribués directem ent ou indirectem ent å une 
activité hum aine altérant la com position de 
1’atmosphére mondiale et qui viennent 
s’ajouter å la variabilité naturelle du climat 
observée au cours de périodes comparables.

3. On entend par »systém e clim atique« 
un ensemble englobant 1’atmosphére, 
1’hydrosphére, la biosphere et la géosphére, 
ainsi que leurs interactions.

4. On entend par » émissions « la libération 
de gaz å effet de serre ou de précurseurs de 
tels gaz dans 1’atm osphére au-dessus d ’une 
zone et au cours d ’une période données.

5. On entend par »gaz å efTet de serre« les 
constituants gazeux de 1’atmosphére, tant na- 
turels qu’anthropiques, qui absorbent et ré- 
ém ettent le rayonnement infrarouge.

6. On entend par »organisation régionale 
d ’intégration économ ique« une organisation 
constituée pär des Etats souverains d ’une re
gion donnée qui a compétence dans des do- 
maines régis par la présente Convention ou 
ses protocoles et a été dum ent autorisée, se
lon ses procédures intem es, å signer, å ratifi- 
er, å accepter ou å approuver lesdits instru
ments ou å y adhérer.

7. On entend par » reservoir« un ou 
plusieurs constituants du systéme clim atique 
qui retiennent un gaz å effet de serre ou un 
précurseur de gaz å effet de serre.

8. On entend par » p u its«  tout processus, 
toute activité ou tout mécanisme, naturel ou 
artificiel, qui élimine de 1’atm osphére un gaz 
å effet de serre, un aérosol ou un précurseur 
de gaz å effet de serre.

9. On entend pär » source« tout processus 
ou activité qui libére dans 1’atm osphére un 
gaz å effet de serre, un aérosol ou un précur
seur de gaz å effet de serre.

Article 2 

Objeclive

The ultimate objective of this Convention 
and any related legal instruments that the 
Conference of the Parties may adopt is to

Article 2 

Objectif

L’objectif ultime de la présente Conven
tion et de tous instrum ents juridiques 
connexes que la Conférence des Parties pour-



2. ”Klimatförändring” : en förändring av kli
m atet, som är direkt eller indirekt hänförlig till 
mänsklig verksamhet, som ändrar samman
sättningen av den globala atmosfären, och som 
går utöver naturliga klimatvariationer som ob
serverats under jäm förbara tidsperioder.

3. ”Klimatsystem” : atmosfären, hydrosfä- 
ren, biosfären och geosfären sammantagna, 
samt dessas inbördes samspel.

4. ”U tsläpp” : frigörandet av växthusgaser 
och/eller ämnen till atmosfären över ett angi
vet om råde och en angiven tidsperiod.

5. ”Växthusgaser”: de gasformiga bestånds
delar i atmosfären, både naturliga och antro- 
pogena, som absorberar och återsänder infra
röd strålning.

6. ”Organisation för regional ekonomisk in
tegration” : en organisation, bildad av suve
räna stater i en viss region, som har behörighet 
vad gäller frågor som regleras i denna konven
tion eller dess protokoll och som vederbörli
gen har bemyndigats, i överensstämmelse med 
sina interna förfaranden, att underteckna, ra
tificera, godta, godkänna eller ansluta sig till 
de berörda handlingarna.

7. ”Reservoar” : en eller flera komponenter 
av klimatsystemet där en växthusgas eller ett 
ämne som kan bilda en växthusgas lagras.

8. ”Sänka” : varje process, aktivitet eller me
kanism som avlägsnar en växthusgas, en aero
sol eller e tt ämne som kan bilda en växthusgas, 
från atmosfären.

9. ”Källa”: varje process eller aktivitet som 
frigör en växthusgas, en aerosol eller ett ämne 
som kan bilda en växthusgas till atmosfären.

Artikel 2 

Mål

Slutmålet för denna konvention och varje 
hithörande legal handling som partskonferen
sen kan komma att anta är att uppnå, i över-



achieve, in accordance with the relevant provi
sions of the Convention, stabilization of green- 
house gas concentrations in the atmosphere at 
a level that would orevent dangerous anthro- 
pogenic interferen^e with the climate system. 
Such a level should be achieved within a time 
frame sufficient to allow ecosystems to adapt 
naturally to climate changé, to ensure that 
food production is not threatened and to en- 
able economic development to proceed in a 
sustainable manner.

Article 3 

Principles

In their actions to achieve the objective of 
the Convention and to implement its provi
sions, the Parties shall be guided, interalia, by 
the following:

1. The Parties should protect the climate 
system for the benefit of present and future 
generations of humankind, on the basis of 
equity and in accordance with their common 
but differentiated responsibilities and respect- 
ive capabilities. Accordingly, the developed 
country Parties should take the lead in com- 
bating climate changé and the adverse effects 
thereof.

2. The specific needs and special circum- 
stances of developing country Parties, espe- 
cially those that are particularly vulnerable to 
the adverse effects of climate changé, and of 
those Parties, especially developing country 
Parties, that would havé to bear a dispropor- 
tionate or abnormal burden under the Con
vention, should be given full consideration.

3. The Parties should take precautionary 
measures to anticipate, prevent or minimize 
the causes of climate changé and mitigate its 
adverse effects. Where there are threats of ser- 
ious or irreversible damage, lack of full 
scientific certainty should not be used as a 
reason for postponing such measures, taking 
into account that policies and measures to deal 
so as to ensure global benefits at the lowest 
possible cost. To accieve this, such policies and 
measures should take into account different

rait adopter est de stabiliser, conformém ent 
aux dispositions pertinentes de la Conven
tion, les concentrations de gaz å effet de serre 
dans 1’atm osphére å un niveau qui empéche 
toute perturbation anthropique dangereuse 
du systéme climatique. II conviendra d ’at- 
teindre ce niveau dans un délai suffisant pour 
que les écosystémes puissent s’adapter natu- 
rellement aux changements climatiques, que 
la production alim entaire ne soit pas mena- 
cée et que le développement économique 
puisse se poursuivre d ’une m aniére durable.

Article 3 

Principes

Dans les mesures qu ’elles prendront pour 
atteindre 1’objectif de la Convention et en 
appliquer les dispositions, les Parties se lais- 
seront guider, entre autres, par ce qui s u i t :

1. II incombe aux Parties de préserver le 
systéme clim atique dans 1’intérét des généra- 
tions présentes et futures, sur la base de 
1’équité et en fonction de leurs responsabili- 
tés communes mais différenciées et de leurs 
capacités respectives. II appartient, en consé- 
quence, aux pays développés Parties d ’étre å 
1’avant-garde de la lutte contre les change
ments climatiques et leurs effets néfastes.

2. II convient de tenir pleinem ent compte 
des besoins spécifiques et de la situation spé- 
ciale des pays en développement Parties, no- 
tam m ent de ceux qui sont particuliérem ent 
vulnérables aux effets néfastes des change
ments climatiques, ainsi que des Parties, no- 
tam m ent des pays en développement Parties, 
auxquelles la Convention im poserait une 
charge disproportionnée ou anormale.

3. II incombe aux Parties de prendre des 
mesures de précaution pour prévoir, prévenir 
ou atténuer les causes des changem ents cli
m atiques et en lim iter les effets néfastes. 
Q uand il y a risque de perturbations graves 
ou irréversibles, 1’absence de certitude scien- 
tifique absolue ne doit pas servir de prétexte 
pour différer 1’adoption de telles mesures, 
étant entendu que les politiques et mesures 
qu’appellent les changements climatiques 
requiérent un bon rapport cout-efficacité, de



ensstämmelse med de relevanta förskrifterna i 
konventionen, att atmosfärens koncentration 
av växthusgaser stabiliseras på en nivå som 
skulle förhindra farlig antropogen störning i 
klimatsystemet. En sådan nivå bör vara upp
nådd inom en tidsram som är tillräcklig för att 
tillåta ekosystem att anpassa sig naturligt till 
klimatförändring, att säkerställa att livsme
delsproduktion inte hotas och att möjliggöra 
för ekonomisk utveckling att fortgå på ett håll
bart sätt.

A rtikel 3 

Principer

I sitt agerande för att uppnå konventionens 
mål och genomföra dess bestämmelser skall 
parterna vägledas av, bland annat följande:

1. Parterna bör skydda klimatsystemet åt 
nutida och framtida generationer av mänsklig
heten på grundval av rättvisa och i överens
stämmelse med sitt gemensamma, men olikar
tade ansvar och respektive förmåga. Således 
bör parter som är industriländer ta ledningen i 
kam pen mot klimatförändring och dess skad
liga effekter.

2. De särskilda behoven och speciella om
ständigheterna hos parter som är utvecklings
länder, speciellt de som är särskilt sårbara för 
skadliga effekter av klimatförändring, och hos 
de parter, särskilt parter som är utvecklings
länder, som skulle komma att tvingas bära en 
oproportionerlig och onormal börda enligt 
konventionen, bör tas under fullt övervä
gande.

3. Parterna bör vidta förebyggande åtgärder 
för att förutse, förhindra eller minimera orsa
kerna till klimatförändring och motverka dess 
skadliga effekter. Där det föreligger hot om 
allvarlig eller oåterkallelig skada, bör inte av
saknaden av full vetenskaplig säkerhet använ
das som förevändning för att uppskjuta sådana 
åtgärder, med beaktande av att politik och åt
gärder för att hantera klimatförändring bör 
vara kostnadseffektiva så att de säkerställer 
globala fördelar till lägsta möjliga kostnad.
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socio-economic co exts, be comprehensive, 
cover all relevant sources, sinks and reservoirs 
of greenhouse gåses and adaptation, and com- 
prise all economic sectors. Efforts to address 
climate changé may be carried out cooper- 
atively by interested Parties.

4. The Parties havé right to, and should, 
prom ote sustainable development. Policies 
and measures to protect the climate system 
against human-induced changé should be ap- 
propriate for the specific conditions of each 
Party and should be integrated with national 
development programmes, taking into ac- 
count that economic development is essential 
for adopting measures to address climate 
changé.

5. The Parties should cooperate to promote 
a supportive and open international economic 
system that would lead to sustainable 
economic growth and development in all par
ties, particularly developing country Parties, 
thus enabling them better to address the prob
lems of climate changé. Measures taken to 
combat climate changé, including unilateral 
ones, should not constitute a means of 
arbitrary of unjustifiable discrimination or a 
disguised restriction on international trade.

maniére å garantir des avantages globaux au 
cout le plus bas possible. Pour atteindre ce 
but, il convient que ees politiques et mesures 
tiennent com pte de la diversité des contextes 
socio-économiques, soient globales, s’éten- 
dent å toutes les sources et å tous les puits et 
reservoirs de gaz å effet de serre qu’il con- 
viendra, com prennent des mesures d ’adapta- 
tion et s’appliquent å tous les secteurs écono- 
miques. Les initiatives visant å faire face aux 
changements clim atiques pourront faire 
1’objet d ’une action concertée des Parties in- 
téressées.

4. Les Parties ont le droit d ’oeuvrer pour 
un développement durable et doivent s’y 
employer. II convient que les politiques et 
mesures destinées å protéger le systéme cli- 
m atique contre les changements provoqués 
par Thomme soient adaptées å la situation 
propre de chaque Partie et intégrées dans les 
programmes nationaux de développement, le 
développement économique étant indispen- 
sable pour adopter des mesures destinées å 
faire face aux changements climatiques.

5. II appartient aux Parties de travailler de 
concert å un systéme économique internatio
nal qui soit porteur et ouvert et qui mene å 
une croissance économique et å un dévelop
pem ent durables de toutes les Parties, en 
particulier des pays en développem ent Parti
es, pour leur perm ettre de mieux s’attaquer 
aux problémes posés par les changements cli
matiques. II convient d ’éviter que les mesu
res prises pour lutter contre les changements 
climatiques, y com pris les mesures unilatéra- 
les, constituent un moyen d ’imposer des disc- 
rim inations arbitraires ou injustifiables sur le 
plan du com merce international, ou des en
traves déguisées å ce commerce.

Article 4 

Commitments

1. All Parties, taking into account their com- 
mon but differentiated responsibilities and 
their specific national and regional develop
ment priorities, objectives and circumstances, 
shall:

(a) Develop, periodically update, publish 
and make available to the Conference

Article 4 

Engagements

1. Toutes les Parties, tenant com pte de 
leurs responsabilités com munes m ais diffé- 
renciées et de la spécificité de leurs priorités 
nationales et régionales de développement, 
de leurs objectifs et de leur situation :

a) Etablissent, m ettent å jo u r périodi- 
quem ent, publient et mettent å la disposition



För att uppnå detta bör politiken och åtgär
derna ta hänsyn till olika socio-ekonomiska 
sammanhang, vara övergripande, gälla alla re
levanta källor, sänkor och reservoarer för 
växthusgaser och anpassning samt omfatta alla 
ekonom iska sektorer. Ansträngningar för att 
bem öta klimatförändring kan utföras på sam- 
arbetsbasis mellan intresserade parter.

4. Parterna har rätt till och bör främja en 
hållbar utveckling. Politik och åtgärder för att 
skydda klimatsystemet mot förändringar för
orsakade av människan bör vara anpassade till 
varje lands specifika förhållanden och integre
rade i nationella utvecklingsprogram, under 
beaktande av att ekonomisk utveckling är vä
sentlig för vidtagande av åtgärder för att be
möta klimatförändring.

5. Parterna bör samarbeta om att främja ett 
stödjande och öppet internationellt ekono
miskt system som skulle leda till hållbar eko
nomisk tillväxt och utveckling för alla parter, 
särskilt parter som är utvecklingsländer, och 
därm ed möjliggöra för dem att bättre bemöta 
problem en med klimatförändring. Åtgärder 
vidtagna för att bekämpa klimatförändring, 
inklusive unilaterala åtgärder, bör inte utgöra 
ett medel för godtycklig eller oberättigad dis
kriminering eller en förtäckt begränsning av 
internationell handel.

Artikel 4 

Åtaganden

1. Alla parter, med hänsyn tagen till sitt ge
mensamma men olikartade ansvar och sina 
särskilda nationella och regionala utvecklings- 
prioriteter, mål och förhållanden, skall:

(a) Utveckla, periodiskt uppdatera, publi
cera och ställa till partskonferensens



of the Parties, in accordance with A rt
ide 12, national inventories of anthro- 
pogenic emissions by sources and re- 
movals by sinks of all greenhouse gåses 
not controlled by the Montreal proto- 
col, using comparable methodologies to 
be agreed upon by the Conference of 
the parties;

(b) Formulate, implement, publish and 
regularly update national and, where 
appropriate, regional programmes con- 
taining measures to mitigate dim ate 
changé by addressing anthropogenic 
emissions by sources and removals by 
sinks of all greenhouse gåses not con
trolled by the Montreal protocol, and 
measures to facilitate adequate adapta- 
tion to climate changé;

(c) Promote and cooperate in the develop- 
ment, application and diffusion, includ- 
ing transfer, of technologies, practices 
and processes that control, reduce or 
prevent anthropogenic emissions of 
greenhouse gåses not controlled by the 
M ontreal Protocol in all relevant sec- 
tors, including the energy, transport, in- 
dustry, agriculture, forestry and waste 
management sectors;

(d) Promote sustainable management, and 
promote and cooperate in the conserva- 
tion and enhancement, as appropriate, 
of sinks and reservoirs of all greenhouse 
gåses not controlled by the Montreal 
Protocol, including biomass, forests 
and oceans as well as other terrestrial, 
Coastal and marine ecosystems;

(e) Cooperate in preparing for adaptation 
to the impacts of climate changé, de- 
velop and elaborate appropriate and in- 
tegrated plans for Coastal zone manage
ment, water resources and agriculture, 
and for the protection and rehabilita- 
tion of areas, particularly in Africa, af- 
fected by drought and desertification, 
as well as floods;

de la Conférence des Parties, conformém ent 
å 1’article 12, des inventaires nationaux des 
émissions anthropiques par leurs sources et 
de 1’absorption pär leurs puits de tous les gaz 
å effet de serre non réglementés par le Proto- 
cole de M ontréal, en recourant å des métho- 
des comparables qui seront approuvées par la 
Conférence des Parties;

b) Etablissent, m ettent en oeuvre, publient 
et mettent réguliérement å jo u r des program 
mes nationaux et, le cas échéant, régionaux 
contenant des mesures visant å atténuer les 
changements climatiques en tenant compte 
des émissions anthropiques par leurs sources 
et de 1’absorption par leurs puits de tous les 
gaz å effet de serre non réglementés par le 
Protocole de M ontréal, ainsi que des mesures 
visant å faciliter 1’adaptation voulue aux 
changements climatiques;

c) Encouragent et soutiennent par leur co- 
opération la mise au point, 1’application et la 
diffusion — notam m ent par voie de transfert 
-  de technologies, pratiques et procédés qui 
perm ettent de m aitriser, de réduire ou de 
prévenir les émissions anthropiques des gaz å 
effet de serre non réglementés par le Protoco
le de Montréal dans tous les secteurs perti- 
nents, en particulier ceux de 1’énergie, des 
transports, de 1’industrie, de 1’agriculture, des 
foréts et de la gestion des déchets;

d) Encouragent la gestion rationnelle et en
couragent et soutiennent par leur coopéra- 
tion la conservation et, le cas échéant, le ren- 
forcement des puits et réservoirs de tous les 
gaz å effet de serre non réglementés par le 
Protocole de Montréal, notam m ent la 
biomasse, les foréts et les océans de méme 
que les autres écosystémes terrestres, cötiers 
et marins;

e) Préparent, en coopération, 1’adaptation 
å fim pact des changements climatiques et 
congoivent et m ettent au point des plans ap- 
propriés et intégrés pour la gestion des zones 
cötiéres, pour les ressources en eau et 1’agri- 
culture, et pour la protection et la remise en 
état des zones frappées par la sécheresse et la 
désertification, notam m ent en Afrique, et 
par les inondations;



förfogande, i enlighet med artikel 12, 
nationella inventeringar över antropo- 
gena utsläpp från källor och upptag i 
sänkor av alla växthusgaser som inte re
gleras av M ontrealprotokollet, med an
vändande av jäm förbar metodik att 
enas om vid partskonferensen;

(b) Formulera, genomföra, publicera och 
regelbundet uppdatera nationella och, 
då så är tillämpligt, regionala program 
som innehåller åtgärder för att mot
verka klimatförändring genom inrikt
ning på antropogena utsläpp från källor 
och upptag i sänkor av alla växthusgaser 
som inte regleras av M ontrealprotokol
let, och åtgärder för att underlätta än
damålsenlig anpassning till klimatför
ändring;

(c) Främ ja och samarbeta om utveckling, 
tillämpning och spridning, inklusive 
överföring av teknologier, kunnande 
och processer som reglerar, minskar el
ler förhindrar antropogena utsläpp av 
växthusgaser som inte regleras av 
M ontrealprotokollet inom alla rele
vanta sektorer, inklusive energi-, tran
sport-, industri-, jordbruks-, skogs
bruks- och avfallshanteringssektorerna;

(d) Främ ja hållbar skötsel, och främja och 
sam arbeta om bevarande och ökning, i 
tillämpliga fall, av sänkor och reservoa
rer för alla växthusgaser som inte regle
ras av M ontrealprotokollet, inklusive 
biomassa, skogar och oceaner, såväl 
som andra ekosystem på land, vid kus
ter och i vatten;

(e) Sam arbeta om förberedelser för an
passning till följderna av klimatföränd
ring; utveckla och förfina lämpliga och 
samordnade planer för kustområdesför- 
valtning, vattenresurser och jordbruk, 
och för skydd och rehabilitering av om
råden, särskilt i Afrika, påverkade av 
torka och ökenspridning såväl som 
översvämningar;



(f) Take climate changé considerations into 
account, to the extent feasible, in their 
relevant social, economic and environ- 
mental policies and actions, and employ 
appropriate methods, for example im- 
pact assessments, formulated and de- 
termined nationally, with a view to min- 
imizing adverse effects on the economy, 
on public health and on the quality of 
the environment, of projects or meas- 
ures undertaken by them to mitigate or 
adapt to climate changé;

(g) Promote and cooperate in scientific, 
technological, technical, socio- 
economic and other research, system- 
atic observation and development of 
data archives related to the climate sys
tem and intended to further the under- 
standing and to reduce or eliminate the 
remaining uncertainties regarding the 
causes, effects, magnitude and timing of 
climate changé and the economic and 
social consequences of various response 
strategies;

(h) Promote and cooperate in the full, open 
and prompt exchange of relevant 
scientific, technological, technical, so- 
cio-economic and legal information re
lated to the climate system and climate 
changé, and to the economic and social 
consequences of various response strat
egies;

(i) Promote and cooperate in education, 
training and public awareness related to 
climate changé and encourage the 
widest participation in this process, in- 
cluding that of non-governmental or- 
ganizations; and

(j) Communicate to the Conference of the 
Parties information related to imple- 
m entation, in accordance with A rtide
12.

0  Tiennent com pte, dans la mesure du pos- 
sible, des considérations liées aux change- 
ments climatiques dans leurs politiques et 
actions sociales, économiques et écologiques 
et utilisent des m éthodes appropriées, par ex- 
emple des études d ’impact, formulées et défi- 
nies sur le plan national, pour réduire au 
minimum les effets — préjudiciables å l’éco- 
nomie, å la santé publique et å la qualité de 
1’environnem ent — des projets ou mesures 
qu’elles entreprennent en vue d ’atténuer les 
changements climatiques ou de s’y adapter;

g) Encouragent et soutiennent par leur co
operation les travaux de recherche scienti- 
fique, technologique, technique, socio-éco- 
nomique et autres, 1’observation systéma- 
tique et la constitution d ’archives de données 
sur le systéme clim atique perm ettant de 
mieux com prendre les causes, les effets, 
1’am pleur et 1’échelonnement dans le temps 
des changements climatiques, ainsi que les 
conséquences économiques et sociales des 
diverses strategies de riposte, et de réduire et 
dissiper les incertitudes qui subsistent å cet 
égard;

h) Encouragent et soutiennent par leur co- 
opération 1’échange de données scientifiques, 
technologiques, techniques, socio-écono- 
miques et juridiques sur le systéme clima
tique et les changements clim atiques ainsi 
que sur les conséquences économiques et so
ciales des diverses stratégies de riposte, ees 
données devant étre échangées dans leur in- 
tégralité, librement et prom ptem ent;

i) Encouragent et soutiennent par leur co- 
opération 1’éducation, la form ation et la sen- 
sibilisation du public dans le dom aine des 
changements climatiques et encouragent la 
participation la plus large å ce processus, no- 
tam m ent celle des organisations non gouver- 
nementales;

j) Com m uniquent å la Conférence des 
Parties des inform ations concem ant 1’appli- 
cation, conformém ent å 1’article 12.

2. The developed country Parties and 
other Parties included in annex I com- 
mit themselves specifically as provided 
för in the following:

2. Les pays développés Parties et les autres 
Parties figurant å 1’annexe I prennent les 
engagements spécifiques prévus ci-aprés :



(f) beakta klimatförändringar, så långt det 
är rimligt, i relevant social, ekonomisk 
och miljömässig politik och handlande, 
samt utnyttja lämpliga metoder, till ex
empel konsekvensbedömningar, natio
nellt formulerade och fastställda, i syfte 
att minimera skadliga effekter på eko
nomin, folkhälsan och miljöns kvalitet 
av projekt eller åtgärder som de vidtar 
för att motverka eller anpassa sig till kli
matförändring;

(g) främ ja och samarbeta om vetenskaplig, 
teknologisk, teknisk, socioekonomisk 
och annan forskning, systematisk ob
servation och utveckling av dataarkiv 
angående klimatsystemet och avsedd 
att öka förståelsen och att minska eller 
undanröja de kvarstående osäkerhe
terna om orsakerna, verkningarna, om
fattningen och tidsbestämningen av kli
matförändring och de ekonomiska och 
sociala konsekvenserna av olika svars- 
strategier;

(h) Främ ja och samarbeta om fullt, öppet 
och snabbt utbyte av relevant, veten
skaplig, teknologisk, teknisk, socio
ekonomisk och rättslig information an
gående klimatsystemet och klimatför
ändring, och de ekonomiska och sociala 
följderna av olika åtgärdsstrategier;

(i) Främ ja och samarbeta om utbildning, 
yrkesträning och allmänhetens medve
tenhet avseende klimatförändring och 
uppm untra till det bredaste deltagande i 
denna process, inklusive av icke-statliga 
organisationer; samt

(j) Överlämna information angående ge
nomförande till partskonferensen, i en
lighet med artikel 12.

2. Parterna från industriländer och övriga 
parter upptagna i bilaga 1 åtar sig specifikt vad 
som föreskrivs i det följande:



(a) Each of these Parties shall adopt 
national2 policies and take corre- 
sponding measures on the mitigation of 
climate changé, by limiting its anthro- 
pogenic emissions of greenhouse gåses 
and protecting and enhancing its green
house gas sinks and reservoirs. These 
policies and measures will demonstrate 
that developed countries are taking the 
lead in modifying longer-term trends in 
anthropogenic emissions consistent 
with the objective of the Convention, 
recognizing that the return by the end of 
the present decade to earlier levels of 
anthropogenic emissions of carbon di
oxide and other greenhouse gåses not 
controlled by the Montreal protocol 
would contribute to such modification, 
and taking into account the differences 
in these Parties’ starting points and ap- 
proaches, economic structures and re- 
source bases, the need to maintain 
strong and sustainable economic 
growth, available technologies and 
other individual circumstances, as well 
as the need för equitable and appropri- 
ate contributions by each of these Par
ties to the global effort regarding that 
objective. These Parties may imple- 
ment such policies and measures jointly 
with other Parties and may 

assist other Parties in contributing to 
the achievement of the objective of the 
Convention and, in particular, that of 
this subparagraph;

(b) In order to promote progress to this 
end, each of these Parties shall 
communicate, within six months of the 
entry into force of the Convention for it 
and periodically thereafter, and in ac- 
cordance with Article 12, detailed in
formation on its policies and measures 
referred to in subparagraph (a) above, 
as well as on its resulting projected an
thropogenic emissions by sources and 
removals by sinks of greenhouse gåses

a) Chacune de ees Parties adopte des poli- 
tiques nationales1 et prend en conséquence 
les mesures voulues pour atténuer les change- 
ments climatiques en lim itant ses émissions 
anthropiques de gaz å effet de serre et en 
protégeant et renforgant ses puits et réser- 
voirs de gaz å effet de serre. Ces politiques et 
mesures dém ontreront que les pays dévelop- 
pés prennent 1’initiative de m odifier les ten- 
dances å long term e des émissions anthro
piques conformém ent å 1’objectif de la 
Convention, reconnaissant que le retour, 
d ’ici å la fin de la présente décennie, aux 
niveaux antérieurs d ’émissions anthropiques 
de dioxyde de carbone et d ’autres gaz å effet 
de serre non réglementés par le Protocole de 
M ontréal contribuerait å une telle modifica
tion et, tenant com pte des différences entre 
ces Parties quant å leur point de départ et å 
leur approche, å leur strueture économique et 
å leur base de ressources, de la nécessité de 
m aintenir une croissance économique forte 
et durable, des technologies disponibles et 
des autres circonstances propres å chaque 
cas, ainsi que de la nécessité pour chacune de 
ces Parties de contribuer de fagon appropriée 
et équitable å faction  mondiale entreprise 
pour atteindre cet objectif. Ces Parties 
peuvent appliquer de telles politiques et me
sures en association avec d ’autres Parties et 
aider d ’autres Parties å contribuer å fob jec tif 
de la Convention, en particulier å celui du 
présent alinéa;

b) Afin de favoriser le progrés dans ce sens, 
chacune de ces Parties soum ettra, conformé
ment å farticle 12, dans les six mois suivant 
fentrée en vigueur de la Convention å son 
égard, puis å intervalles périodiques, des in
formations détaillées sur ses politiques et me
sures visées å falinéa a), de méme que sur les 
projections qui en résultent quant aux émis
sions anthropiques par ses sources et å fab- 
sorption par ses puits de gaz å effet de serre 
non réglementés pär le Protocole de Mont-

2) This includes policies and measures adopted by re
gional economic integration organizations.

1 Ce terme s'entend aussi des politiques et mesures 
adoptées par les organisations d’intégration écono
mique régionale.



(a) Var och en av dessa parter skall föra 
nationell2 politik och vidta motsvarande 
åtgärder för att motverka klimatföränd
ring, genom att begränsa sina antropo- 
gena utsläpp av växthusgaser och 
skydda och öka sina sänkor och reser
voarer för växthusgaser. Denna politik 
och dessa åtgärder kommer att visa att 
industriländer tar ledningen i att för
ändra långsiktiga trender för antropo- 
gena utsläpp i överensstämmelse med 
konventionens mål, och anser att åter
gången i slutet av innevarande decen
nium till tidigare nivåer för antropo- 
gena utsläpp av koldioxid och andra 
växthusgaser som inte regleras av 
M ontrealprotokollet skulle bidra till en 
sådan förändring, och beaktar olikhe
terna i dessa parters utgångslägen och 
angreppssätt, ekonomiska strukturer 
och resurstillgångar, behovet av att vid
makthålla stark och hållbar ekonomisk 
tillväxt, tillgängliga teknologier och 
andra individuella omständigheter, så
väl som behovet av rättvisa och lämp
liga bidrag från var och en av dessa par
ter till den globala strävan mot detta 
mål. Dessa parter kan genomföra sådan 
politik och sådana åtgärder gemensamt 
med andra parter och kan bistå andra 
parter att bidra till uppfyllandet av kon
ventionens mål, särskilt det mål som an
ges i detta stycke;

(b) För att främja framsteg i detta syfte, 
skall var och en av dessa parter, inom 
sex månader efter det att konventionen 
har trätt i kraft för berörd part och där
efter med regelbundna intervaller, och i 
enlighet med artikel 12, överlämna de
taljerad information om sin politik och 
sina åtgärder enligt punkt (a) ovan, så
väl som om sina därefter beräknade an- 
tropogena utsläpp från källor och upp
tag i sänkor av växthusgaser som inte

2 D etta innefattar målsättningar och åtgärder som 
antas av organsationer för regional ekonomisk inte
gration.
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not controlled by the Montreal Protocol 
for the period referred to in subpara- 
graph (a), with the aim of returning in- 
dividually or jointly to their 1990 levels 
of these anthropogenic emissions of car
bon dioxide and other greenhouse gåses 
not controlled by the Montreal Proto
col. This information will be reviewed 
by the Conference of the Parties, at its 
first session and periodically thereafter, 
in accordance with Article 7;

(c) Calculations of emissions by sources 
and removals by sinks of greenhouse 
gåses for the purposes of subparagraph 
(b) above should take into account the 
best available scientific knowledge, in- 
cluding of the effective capacity of sinks 
and the respective contributions of such 
gåses to climate changé. The Confer
ence of the Parties shall consider and 
agree on methodologies for these calcu
lations at its first session and review 
them regularly thereafter;

(d) The conference of the Parties shall, at 
its first session, review the adequacy of 
subparagraphs (a) and (b) above. Such 
review shall be carried out in the light of 
the best available scientific information 
and assessment on climate changé and 
its impacts, as well as relevant tech- 
nical, social and economic information. 
Based on this review, the Conference of 
the Parties shall take appropriate ac- 
tion, which may include the adoption of 
amendments to the commitments in 
subparagraphs (a) and (b) above. The 
Conference of the Parties, at its first ses
sions, shall also take decisions regard- 
ing criteria for joint implementation as 
indicated in subparagraph (a) above. A 
second review of subparagraphs (a) and
(b) shall take place not later thån 31 De
cember 1998, and thereafter at regular 
intervals determined by the Conference 
of the Parties, until the objective of the 
Convention is met;

(e) Each of these Parties shall:
(i) coordinate, as appropriate with 

other such Parties, relevant

réal, pour la période visée å 1’alinéa a), en vue 
de ram ener individuellement ou conjointe- 
ment å leurs niveaux de 1990 les émissions 
anthropiques de dioxyde de carbone et d ’aut- 
res gaz å effet de serre non réglementés par le 
Protocole de M ontréal. La Conférence des 
Parties passera ees inform ations en revue, å 
sa premiére session puis å intervalles pério- 
diques, conformém ent å 1’article 7;

c) II conviendra que le calcul, aux fins de 
1’alinéa b), des quantités de gaz å effet de 
serre émises par les sources et absorbées par 
les puits s’effectue sur la base des meilleures 
connaissances scientifiques disponibles, no- 
tam m ent en ce qui concerne la capacité effec
tive des puits et la contribution de chacun de 
ees gaz aux changements climatiques. La 
Conférence des Parties exam inera et adopte
ra les méthodes å utiliser pour ce calcul å sa 
premiére session et les passera en revue å 
intervalles réguliers pär la suits;

d) La Conférence des Parties, å sa premiére 
session, examinera les alinéas a) et b) pour 
voir s’ils sont adéquats. Elle le fera å la lu- 
miére des données scientifiques et évalu- 
ations les plus sures concernant les change
ments climatiques et leur impact, ainsi que 
des données techniques, sociales et écono- 
miques pertinentes. Sur la base de cet exa
men, la Conférence des Parties prendra les 
mesures voulues, qui pourront com porter 
1’adoption d ’am endem ents aux engagements 
visés aux alinéas a) et b). A sa premiére ses
sion, elle prendra également des décisions au 
sujet des critéres régissant une application 
conjointe, comme indiqué å 1’alinéa a). Elle 
procédera å un deuxiéme examen des alinéas 
a) et b) au plus tard le 31 décembre 1998, puis 
å des intervalles réguliers dont elle décidera, 
jusqu’å ce que Pobjectif de la Convention ait 
été atteint;

e) Chacune de ees Parties :
i) Coordonne selon les besoins avec les 

autres Parties visées les instrum ents éco-



regleras av M ontrealprotokollet för den 
period sorn anges i punkt (a), med må
let att individuellt eller gemensamt 
återgå till sina 1990 års nivåer för dessa 
antropogena utsläpp av koldioxid och 
andra växthusgaser som inte regleras av 
M ontrealprotokollet. Denna informa
tion kommer att granskas av partskon
ferensen vid dess första möte och regel
bundet därefter, i enlighet med 
artikel 7;

(c) Beräkningar av utsläpp från källor och 
upptag i sänkor av växthusgaser för de 
syften som anges i punkt (b) ovan, bör 
ta i beaktande bästa tillgängliga veten
skapliga kunskap, inklusive den effek
tiva kapaciteten hos sänkor och de re
spektive bidragen från sådana gaser till 
klimatförändring. Partskonferensen 
skall överväga och enas om metodiker 
för dessa beräkningar vid sitt första 
möte och därefter regelbundet granska 
dem;

(d) Partskonferensen skall vid sin första 
session pröva om bestämmelserna i 
punkterna (a) och (b) ovan är tillräck
liga. Prövningen skall ske i ljuset av 
bästa tillgängliga vetenskapliga infor
mation och utvärdering av klimatför
ändring och dess följder såväl som rele
vant teknisk, social och ekonomisk in
formation. På grundval av denna pröv
ning skall partskonferensen vidta lämp
liga åtgärder, som kan innefatta anta
gande av ändringar av åtagandena i 
punkterna (a) och (b) ovan. Partskonfe
rensen skall, vid sitt första möte, också 
fatta beslut om kriterier för gemensam 
implementering såsom indikerats i 
punkt (a) ovan. En andra prövning av 
punkterna (a) och (b) skall äga rum inte 
senare än den 31 decem ber 1998, och 
därefter med regelbundna intervall, 
fastställda av partskonferensen, tills 
konventionens mål är uppnått;

(e) Var och en av dessa parter skall
(i) samordna, om tillämpligt med 

andra sådana parter, relevanta



economic and administrative in
struments developed to achieve 
the objective of the Convention; 
and

(ii) identify and periodically review its 
own policies and practices which 
encourage activities that lead to 
greater levels of anthropogenic 
emissions of greenhouse gåses not 
controlled by the Montreal Proto- 
col thån would otherwise occur;

(f) The Conference of the Parties shall re
view, not later thån 31 December 1998, 
available information with a view to 
taking decisions regarding such amend- 
ments to the lists in annexes I and II as 
may be appropriate, with the approval 
of the party concerned;

(g) Any Party not included in annex I may, 
in its instrument of ratification, accept - 
ance, approval or accession, or at any 
time thereafter, notify the Depositary 
that it intends to be bound by subparag- 
raphs (a) and (b) above. The Deposit
ary shall inform the other signatories 
and Parties of any such notification.

nomiques et adm inistratifs appropriés 
élaborés aux fins de 1’objectif de la 
Convention;

ii) Recense et examine périodiquem ent cel- 
les de ses politiques et pratiques qui en- 
couragent des activités ajoutant aux 
émission anthropiques de gaz å effet de 
serre non réglementés par le Protocole 
de Montréal;

0  La Conférence des Parties passera en 
revue, le 31 décembre 1998 au plus tard, les 
inform ations disponibles afin de statuer sur 
les modifications qu’il y aurait lieu d ’appor- 
ter aux listes figurant aux annexes I et II, avec 
1’accord de la Partie intéressée;

g) Toute Partie ne figurant pas å fannexe I 
pourra, dans son instrum ent de ratification, 
d’acceptation, d ’approbation ou d ’adhésion, 
ou ä tout moment par la suite, notifier au 
Dépositaire son intention d ’étre liée par les 
dispositions des alinéas a) et b). Le Déposi
taire informera les autres signataires et Parti
es de toute notification en ce sens.

3. The developed country Parties and other 
developed Parties included in annex II shall 
provide new and additional financial resources 
to meet the agreed full costs incurred by devel- 
oping country Parties in complying with their 
obligations under A rtide 12, paragraph 1. 
They shall also provide such financial re
sources, including for the transfer of techno- 
logy, needed by the developing country Parties 
to meet the agreed full incremental costs of im- 
plementing measures that are covered by para
graph 1 of this A rtide and that are agreed be- 
tween a developing country Party and the in
ternational entity or entities referred to in A rt
ide  11, in accordance with that A rtide. The 
implementation of these commitments shall 
take into account the need for adequacy and 
predictability in the flow of funds and the im- 
portance of appropriate burden sharing 
among the developed country Parties.

3. Les pays développés Parties et les autres 
Parties développées figurant å fannexe II 
foumissent des ressources financiéres no- 
uvelles et additionnelles pour couvrir la tota- 
lité des couts convenus encourus pär les pays 
en développement Parties du fait de fexécu- 
tion de leurs obligations découlant de fartic le  
12, paragraphe 1. Ils fournissent également 
les ressources financiéres nécessaires aux 
pays en développement Parties, notam m ent 
aux fins de transferts de technologie, pour 
couvrir la totalité des couts supplém entaires 
convenus entrainés par fapplication des me- 
sures visées au paragraphe 1 du présent artic- 
le et sur lesquels un pays en développement 
Partie se sera entendu avec fen tité  ou les 
entités internationales visées å fartic le  11, 
conformém ent audit a rtide . L’exécution de 
ees engagements tient com pte du fait que les 
apports de fonds doivent étre adéquats et 
prévisibles, ainsi que de fim portance d ’un



ekonomiska och administrativa in
strument som utvecklats för att 
uppnå konventionens mål; 
samt

(ii) identifiera och regelbundet pröva 
den egna politik och praxis som 
uppm untrar aktiviteter som leder 
till högre nivåer av antropogena 
utsläpp av växthusgaser som inte 
regleras av M ontrealprotokollet 
än vad som eljest skulle vara fallet;

(f) Partskonferensen skall, inte senare än 
den 31 december 1998, granska tillgäng
lig information i syfte att fatta beslut om 
sådana tillägg till listorna i bilagorna I 
och II som kan vara lämpliga, med god
kännande av den part som berörs;

(g) Varje part som inte är upptagen i bilaga 
1 kan i sitt ratifikations-, godtagande-, 
godkännande-, eller anslutningsinstru
ment eller vid varje tidpunkt därefter 
anmäla till depositarien att den anser 
sig vara bunden av punkterna (a) och
(b) ovan. Depositarien skall informera 
de övriga undertecknarna och parterna 
om varje sådan anmälan.

3. Parterna från industriländer och övriga 
utvecklade parter upptagna i bilaga 2 skall till
handahålla nya och additionella finansiella re
surser för att bestrida de överenskomna totala 
kostnaderna som parter från utvecklingslän
der vidkänns för uppfyllandet av sina förplik
telser enligt artikel 12, punkt 1. De skall också 
tillhandahålla sådana finansiella resurser, in
klusive teknologiöverföring, som parter från 
utvecklingsländer behöver för att bestrida de 
överenskomna totala tillkommande kostna
derna för genomförande av åtgärder som om
fattas av punkt 1 i denna artikel och som har 
överenskommits mellan en part som är ett ut
vecklingsland och den internationella enhet el
ler de internationella enheter som åsyftas i ar
tikel 11, i överensstämmelse med den artikeln. 
Vid genom förandet av dessa åtaganden skall 
hänsyn tas till behovet av tillräcklighet och för
utsebarhet i medelsflödet samt vikten av lämp
lig bördefördelning mellan parterna från indu-



4. The developed country Parties and other 
developed Parties included in annex II shall 
also assist the developing country Parties that 
are particularly vulnerable to the adverse ef- 
fects of climate changé in meeting costs of ad- 
aptation to those adverse effects.

5. The developed country Parties and other 
developed Parties included in annex II shall 
take ali practicable steps to promote, facilitate 
and finance, as appropriate, the transfer of, or 
access to, environmentally sound technologies 
and know-how to other Parties, particularly 
developing country Parties, to enable them to 
implement the provisions of the Convention. 
In this process, the developed country Parties 
shall support the development and enhance- 
m ent of endogenous capacities and technolo
gies of developing country Parties. O ther Par
ties and organizations in a position to do so 
may also assist in facilitating the transfer of 
such technologies.

6. In the implementation of their commit- 
m ents under paragraph 2 above, a certain de- 
gree of flexibility shall be allowed by the Con- 
ference o f the Parties to the Parties included in 
annex I undergoing the process of transition to 
a m ärket economy, in order to enhance the 
ability of these Parties to address climate 
changé, including with regard to the historical 
level of anthropogenic emissions of green- 
house gåses not controlled by the Montreal 
Protocol chosen as a reference.

7. The extent to which developing country 
Parties will effectively implement their com- 
mitments under the Convention will depend 
on the effective implementation by developed 
country Parties of their commitments under 
the Convention related to financial resources 
and transfer of technology and will take fully 
into account that economic and social develop
m ent and poverty eradication are the first and 
overriding priorities of the developing country 
Parties.

8. In the implementation of the commit
ments in this Article, the Parties shall give full

partage approprié de la charge entre les pays 
développés Parties.

4. Les pays développés Parties et les autres 
Parties développées figurant å 1’annexe II ai- 
dent également les pays en développement 
Parties particuliérem ent vulnérables aux ef- 
fets néfastes des changements clim atiques å 
faire face au cout de leur adaptation auxdits 
effets.

5. Les pays développés Parties et les autres 
Parties développées figurant å fannexe II 
prennent toutes les mesures possibles en vue 
d ’encourager, de faciliter et de financer, selon 
les besoins, le transfert ou 1’accés de techno
logies et de savoir-faire écologiquement ra- 
tionnels aux autres Parties, et plus particu
liérement å celles d’entre elles, qui sont des 
pays en développement, afin de leur per- 
mettre d’appliquer les dispositions de la 
Convention. Dans ce processus, les pays 
développés Parties soutiennent le développe
ment et le renforcement des capacités et tech
nologies propres aux pays en développement 
Parties. Les autres Parties et organisations en 
mesure de le faire peuvent également aider å 
faciliter le transfert de ees technologies.

6. La Conférence des Parties accorde aux 
Parties figurant å fannexe I qui sont en tran 
sition vers une économie de marché, pour les 
m ettre mieux å méme de faire face aux 
changements climatiques, une certaine latitu- 
de dans l ’exécution de leurs engagements au 
titre du paragraphe 2, notam m ent en ce qui 
concerne le niveau historique, qui sera choisi 
comme référence, des émissions anthropi- 
ques de gaz å effet de serre non réglementés 
par le Protocole de M ontréal.

7. La mesure dans laquelle les pays en 
développement Parties s’acquitteront effec- 
tivement de leurs engagements au titre de la 
Convention dépendra de fexécution efficace 
pour les pays développés Parties de leurs 
propres engagements en ce qui concerne les 
ressources financiéres et le transfert de tech- 
nologie et tiendra pleinement com pte du fait 
que le développement économ ique et social 
et féradication de la pauvreté sont les priori- 
tés premiéres et essentielles des pays en déve
loppement Parties.

8. Aux fins de fexécution des engagements 
énoncés dans le présent article, les Parties



4. Parterna från industriländer och övriga 
utvecklade parter upptagna i bilaga 2 skall 
också bistå parter från utvecklingsländer, som 
är särskilt sårbara för skadliga effekter av kli
matförändring med att bestrida kostnader för 
anpassning till sådana skadliga effekter.

5. Parterna från industriländer och övriga 
utvecklade parter upptagna i bilaga 2 skall 
vidta alla praktiskt genomförbara steg för att 
främ ja, underlätta och finansiera, om lämp
ligt, överföring av eller tillgång till, miljömäs
sigt sunda teknologier och kunnande till andra 
parter, särskilt parter från utvecklingsländer, 
för att möjliggöra för dessa att uppfylla kon
ventionens bestämmelser. I denna process 
skall parterna från industriländer stödja ut
vecklingen och förbättringen av utvecklings
ländernas inhemska kapaciteter och teknolo
gier. A ndra parter och organisationer med 
möjlighet därtill kan också bistå med att un
derlätta överföring av sådana teknologier.

6. Vid genomförandet av åtagandena enligt 
punkt 2 ovan skall partskonferensen medge en 
viss flexibilitet för de parter i bilaga I som ge
nomgår en process för övergång till marknads
ekonom i, för att stärka dessa parters förmåga 
att bem öta klimatförändring, inklusive i för
hållande till den tidigare nivå som valts som 
jämförelse för antropogena utsläpp av växt
husgaser, som inte regleras av M ontrealproto
kollet.

7. D en omfattning i vilken parterna från ut
vecklingsländer effektivt kommer att genom
föra sina åtaganden under konventionen kom
mer att vara avhängig av att parter från indu
striländer effektivt genomför sina åtaganden 
under konventionen beträffande finansiella 
resurser och teknologiöverföring, och kom
mer att till fullo beakta att ekonomisk och so
cial utveckling och avskaffande av fattigdom 
är de första och övergripande prioriteterna för 
parterna från utvecklingsländer.

8. Vid genomförandet av åtagandena i 
denna artikel skall parterna till fullo överväga



consideration to what actions are necessary 
under the Convention, including actions re- 
lated to funding, insurance and the transfer of 
technology, to meet the specific needs and 
concerns of developing country parties arising 
from the adverse effects of climate changé 
and/or the impact of the implementation of re- 
sponse measures, especially on:

(a) Small island countries;

(b) Countries with low-lying coastal areas;

(c) Countries with arid and semi-arid areas, 
forested areas and areas liable to forest 
decay;

(d) Countries with areas prone to natural 
disasters;

(e) Countries with areas liable to drought 
and desertification;

(f) Countries with areas of high urban at- 
mospheric pollution;

(g) Countries with areas with fragile eco- 
systems, including mountainous ecosys- 
tems;

(h) Countries whose economies are highly 
dependent on income generated from 
the production, processing and export, 
and/or on consumption of fossil fuels 
and associated energy-intensive prod- 
ucts; and

(i) Land-locked and transit countries.

Further, the Conference of the Parties may 
take actions, as appropriate, with respect to 
this paragraph.

9. The Parties shall take full account of the 
specific needs and special situations of the le- 
ast developed countries in their actions with 
regard to  funding and transfer of technology.

10. The Parties shall, in accordance with 
Article 10, take into consideration in the im
plementation of the commitments of the Con
vention the situation of Parties, particularly 
developing country Parties, with economies

étudient les mesures — concem ant notam- 
ment le Financement, 1’assurance et le trans- 
fert de technologie -  qui doivent étre prises 
dans le cadre de la Convention pour répond- 
re aux besoins et préoccupations spécifiques 
des pays en développement Parties face aux 
effets néfastes des changements climatiques 
et å F im pad  des mesures de riposte, notam - 
ment dans les pays suivants :

a) Les petits pays insulaires;

b) Les pays ayant des zones cötiéres de 
faible élévation;

c) Les pays ayant des zones arides et semi- 
arides, des zones de foréts et des zones sujet- 
tes au dépérissement des foréts;

d) Les pays ayant des zones sujettes å des 
catastrophes naturelles;

e) Les pays ayant des zones sujettes å la 
sécheresse et å la désertification;

0  Les pays ayant des zones de forte pollu
tion de 1’atm osphére urbaine;

g) Les pays ayant des écosystémes, notam- 
ment des écosystémes montagneux, fragiles;

h) Les pays dont 1’économie est fortement 
tributaire soit des revenus de la production, 
de la transform ation et de 1’exportation de 
combustibles fossiles et de produits apparen- 
tés å forte intensité énergétique, soit de la 
consommation desdits combustibles et pro
duits;

i) Les pays sans littoral et les pays de tran 
sit.

La Conférence des Parties peut en outre 
prendre les mesures voulues, selon qu’il 
conviendra, touchant le présent paragraphe.

9. Les Parties tiennent pleinem ent compte, 
dans leur action concem ant le financem ent et 
le transfert de technologie, des besoins parti- 
culiers et de la situation spéciale des pays les 
moins avancés.

10. Dans 1’exécution des engagements dé- 
coulant de la Convention, les Parties tiennent 
compte, conformém ent å 1’article 10, de la 
situation de celles d ’entre elles, notam m ent 
les pays en développement, dont 1’économie



vilka åtgärder som är nödvändiga enligt kon
ventionen, inklusive åtgärder som rör finan
siering, försäkring och teknologiöverföring, 
för att tillgodose de särskilda behoven och an
gelägenheterna hos parter från utvecklingslän
der som uppstår på grund av de skadliga effek
terna av klimatförändring och/eller inverkan 
av genom förandet av motåtgärder, i synnerhet 
på:

(a) små Öländer,

(b) länder med lågt liggande kustområden,

(c) länder med torra och halvtorra om rå
den, skogbevuxna områden och om rå
den som riskerar skogsdöd,

(d) länder med områden som ofta utsätts 
för naturkatastrofer,

(e) länder som riskerar torka och öken
spridning,

(f) länder med hög luftförorening i stor
stadsområden,

(g) länder med områden med känsliga eko
system, inklusive bergs- ekosystem,

(h) länder, vars ekonom ier är mycket bero
ende av inkomster som härrör från till
verkning, bearbetning och export och/- 
eller förbrukning av fossila bränslen och 
besläktade energiintensiva produkter, 
samt

(i) länder utan egen kust och länder med 
genomfartstrafik.

Dessutom kan partskonferensen vidta åtgär
der, om så är lämpligt, med avseende på denna 
punkt.

9. Parterna skall till fullo beakta de specifika 
behoven och de speciella förhållandena hos de 
minst utvecklade länderna i sina åtgärder av
seende finansiering och teknologiöverföring.

10 . Parterna skall, i enlighet med artikel 10, 
vid genom förandet av sina åtaganden enligt 
konventionen överväga situationen hos parter, 
i synnerhet utvecklingsländer, med ekonomier 
som är sårbara för skadliga effekter av genom-
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that are vulnerable to the adverse effects of the 
implementation of measures to respond to cli- 
m ate changé. This applies notable to Parties 
with economies that are highly dependent on 
income generated from the production, 
Processing and export, and/or consumption of 
fossil fuels and associated energy-intensive 
products and/or the use of fossil fuels for which 
such Parties havé serious difficulties in switch- 
ing to alternatives.

A rtide  5

Research and systematic observation

In carrying out their commitments under
Article 4, paragraph 1 (g), the Parties shall:

(a) Support and further develop, as appro- 
priate, international and intergovern- 
mental prf>grammes and networks of 
organizations aimed at defining, con- 
ducting, assessing and financing re
se arch, data collection and systematic 
observation, taking into account the 
need to minimize duplication of effort;

(b) Support international and intergovern- 
mental efforts to strengthen systematic 
observation and national scientific and 
technical research capacities and capab- 
ilities, particularly in developing coun- 
tries, and to promote access to, and ex- 
change of, data and analyses thereof 
obtained from areas beyond national 
jurisdiction; and

(c) Take into account the particular con- 
cerns and needs of developing countries 
and cooperate in improving their endo- 
genous capacities and capabilities to 
participate in the efforts referred to in 
subparagraphs (a) and (b) above.

Article 6

Education, training and public awareness

In carrying out their commitments under
Article 4, paragraph l(i), the Parties shall:

est vulnérable aux effets néfastes des mesures 
de riposte aux changements climatiques. Tel 
est notam m ent le cas des Parties dont l’éco- 
nomie est fortem ent tributaire soit des reve- 
nus de la production, de la transform ation et 
de 1’exportation de com bustibles fossiles et 
de produits apparentés å forte intensité éner- 
gétique, soit de la consom m ation desdits 
combustibles et produits, soit de 1’utilisation 
de combustibles fossiles qu’il est tres difficile 
å ees Parties de rem placer par des produits de 
substitution.

Article 5

Recherche et observation systématique

Lorsqu’elles s’acquittent de leurs engage- 
ments en vertu de l’article 4, paragraphe 1 g), 
les P a rtie s :

a) Soutiennent et, selon le cas, développent 
davantage les organisations ou les program
mes et réseaux internationaux et intergouver- 
nem entaux dont le but est de définir, réaliser, 
évaluer et fm ancer des travaux de recherche, 
de collecte de données et d ’observation systé
m atique, en tenant com pte de la nécessité de 
lim iter le plus possible les doubles emplois;

b) Soutiennent les efforts menés aux ni- 
veaux international et intergouvem em ental 
pour renforcer 1’observation systématique et 
les capacités et moyens nationaux de recher
che scientifique et technique, notam m ent 
dans les pays en développement, et pour en- 
courager 1’accés aux données provenant de 
zones ne relevant pas de la jurid iction  natio
n a l  et å leur analyse, ainsi que pour en pro- 
m ouvoir 1’échange;

c) Prennent en considération les préoccu- 
pations et les besoins particuliers des pays en 
développement et coopérent pour am éliorer 
leurs moyens et capacités endogénes de parti
cipation aux efforts visés aux alinéas a) et b).

Article 6

Education, form ation et sensibilisation du 
public

Lorsqu’elles s’acquittent de leurs engage- 
ments en vertu de 1’article 4, paragraphe 1 i), 
les P a rtie s :



förandet av åtgärder för att bem öta klimatför
ändring. D etta gäller särskilt för parter med 
ekonom ier som är mycket beroende av in
kom ster som härrör från produktionen, bear
betningen och exporten och/eller förbruk
ningen av fossila bränslen och besläktade 
energiintensiva produkter och/eller från an
vändningen av fossila bränslen, för vilka så
dana parter har stora svårigheter att byta till 
alternativ.

A rtikel 5

Forskning och systematisk observation

N är de utför sina åtaganden enligt artikel 4, 
punkt 1 (g) skall parterna:

(a) Stödja och ytterligare utveckla, om så 
är lämpligt, internationella och mellan- 
statliga program och nätverk av organi
sationer som syftar till att definiera, ut
föra, värdera och finansiera forskning, 
datainsamling och systematisk observa
tion, med beaktande av behovet av att 
minimera dubbelarbete;

(b) Stödja internationella och mellanstat- 
liga ansträngningar för att stärka syste
matisk observation och nationell veten
skaplig och teknisk forskningskapacitet 
och forskningsförmåga, i synnerhet hos 
utvecklingsländer, och för att främja 
tillgång till, och utbyte av, data och ana
lyser av dessa data från områden 
bortom  nationell jurisdiktion samt

(c) Beakta de speciella intressena och be
hoven hos utvecklingsländer och samar
beta om att förbättra dessas inhemska 
kapacitet och förmåga att delta i de an
strängningar, som åsyftas i punkterna
(a) och (b) ovan.

Artikel 6

Utbildning, yrkesträning och allmänhetens
medvetenhet

När de utför sina åtaganden enligt artikel 4,
punkt 1 (i) skall parterna:



(a) Promote and facilitate at the national 
and, as appropriate, subregional and re
gional levels, and in accordance with 
national laws and regulations, and 
within their respective capacities:

(i) the development and implementa- 
tion of educational and public 
awareness programmes on climate 
changé and its effects;

(ii) public access to information on cli
mate changé and its effects;

(iii) public participation in addressing 
climate changé and its effects and 
developing adequate responses; 
and

(iv) training of scientific, technical and 
managerial personnel.

a) S’emploient å encourager et å faciliter aux 
niveaux national et, le cas échéant, sous-ré- 
gional et régional, conformém ent å leurs lois 
et réglements et selon leurs capacités respec- 
t iv e s :

i) L’élaboration et 1’application de program
mes d ’éducation et de sensibilisation du pub
lic sur les changements clim atiques et leurs 
effets;

ii) L’accés public aux inform ations concer- 
nant les changements clim atiques et leurs ef
fets;

iii) La participation publique å 1’examen des 
changements clim atiques et de leurs effets et 
å la mise au point de mesures appropriées 
pour y faire face; et

iv) La form ation de personnel scientifique, 
technique et de gestion;

(b) Cooperate in and promote, at the inter
national level, and, where appropriate, 
using existing bodies:
(i) the development and exchange of 

educational and public awareness 
material on climate changé and its 
effects; and

(ii) the development and implementa- 
tion of education and training pro
grammes, including the 
strengthening of national institu
tions and the exchange or second- 
ment of personnel to train experts 
in this field, in particular for devel
oping countries.

b) Soutiennent par leur coopération et enco- 
uragent au niveau international, en recourant 
s’il y a lieu aux organismes existants :

i) La mise au point et 1’échange de matériel 
éducatif et de matériel destiné å sensibiliser 
le public aux changements clim atiques et å 
leurs effets; et

ii) La mise au point et Pexécution de pro
grammes d ’éducation et de form ation, y 
com pris par le renforcement des organismes 
nationaux et par 1’échange ou le détachement 
de personnel chargé de form er des experts en 
la matiére, notam m ent pour les pays en déve- 
loppement.

Article 7

Conference o f  the Parties

1. A Conference of the Parties is hereby es- 
tablished.

Article 7

Conference des parties

1. II est créé une Conférence des Parties.

2. The Conference of the Parties, as the su- 
prem e body of this Convention, shall keep 
under regular review the implementation of 
the Convention and any related legal instru
ments that the Conference of the Parties may

2. En tant qu’organe supréme de la présen- 
te Convention, la Conférence des Parties fait 
réguliérement le point de 1’application de la 
Convention et de tous autres instrum ents ju- 
ridiques connexes qu’elle pourrait adopter et



(a) Främ ja och underlätta på nationell och, 
om så är lämpligt, subregional och re
gional nivå, och i överensstämmelse 
med nationell lagstiftning och bestäm
melser, och inom sina respektive kapa
citeter:
(i) utveckling och genomförande av 

program för utbildning och för att 
höja allmänhetens medvetenhet 
om klimatförändring och dess ef
fekter,

(ii) tillgång för allmänheten till infor
mation om klimatförändring och 
dess effekter;

(iii) deltagande av allmänheten i bemö
tande av klimatförändring och dess 
effekter och i utveckling av ända
målsenliga motåtgärder, samt

(iv) träning av vetenskaplig, teknisk 
och ledande administrativ perso
nal.

(b) Samarbeta om och främja, på interna
tionell nivå, samt, där så är lämpligt, 
med utnyttjande av befintliga organ:
(i) utvecklandet och utbytet av mate

rial för utbildning och för att höja 
allmänhetens medvetenhet om kli
matförändring och dess effekter, 
samt

(ii) utvecklandet och genomförandet 
av utbildnings- och träningspro
gram, inklusive stärkande av na
tionella institutioner och utbyte el
ler tillhandahållande av personal 
för att träna experter inom detta 
om råde, i synnerhet för utveck
lingsländer.

Artikel 7

Partskonferensen

1. En partskonferens upprättas härmed.

2. Partskonfererensen skall, som högsta or
gan för denna konvention, regelbundet 
granska implementeringen av konventionen 
och varje härmed sammanhängande juridiskt 
instrument som partskonferensen kan komma



adopt, and shall make, within its mandate, the 
decisions necessary to promote the effective 
implementation of the Convention. To this 
end, it shall:

(a) Periodically examine the obligations of 
the Parties and the institutional ar- 
rangements under the Convention, in 
the light of the objective of the Conven
tion, the experience gained in its imple
mentation and the evolution of 
scientific and technological knowledge;

(b) Promote and facilitate the exchange of 
information on measures adopted by 
the Parties to address climate changé 
and its effects, taking into account the 
differing circumstances, responsibilities 
and capabilities of the Parties and their 
respective commitments under the 
Convention;

(c) Facilitate, at the request of two or more 
Parties, the coordination of measures 
adopted by them to address climate 
changé and its effects, taking into ac
count the differing circumstances, re
sponsibilities and capabilities of the 
Parties and their respective commit
ments under the Convention.

(d) Promote and guide, in accordance with 
the objective and provisions of the Con
vention, the development and periodic 
refinement of comparable methodolo- 
gies, to be agreed on by the Conference 
of the Parties, imer alia, för preparing 
inventories of greenhouse gas emissions 
by sources and removals by sinks and 
for evaluating the effectiveness of meas
ures to limit the emissions and enhance 
the removals of these gåses.

(e) Assess, on the basis of all information 
made available to in accordance with 
the provisions of the Convention, the 
implementation of the Convention by 
the Parties, the overall effects of the 
measures taken pursuant to the Con
vention, in particular environmental, 
economic and social effects as well as 
their cumulative impacts and the extent 
to which progress towards the objective 
of the Convention is being achieved;

prend, dans les limites de son m andat, les 
décisions nécessaires pour favoriser 1’appli- 
cation effective de la Convention. A cet effet:

a) Elle examine périodiquem ent les obliga
tions des Parties et les arrangem ents institu- 
tionnels découlant de la Convention, en fonc- 
tion de 1’objectif de la Convention, de 1’expé- 
rience acquise lors de son application et de 
1’évolution des connaissances scientifiques et 
techniques;

b) Elle encourage et facilite 1’échange d ’in- 
formations sur les mesures adoptées par les 
Parties pour faire face aux changements cli- 
matiques et å leurs effets, en tenant compte 
de la diversité de situations, de responsabiii- 
tés et de moyens des Parties ainsi que de leurs 
engagements respectifs au titre de la Conven
tion;

c) Elle facilite, å la dem ande de deux Par
ties ou davantage, la coordination des mesu
res adoptées par elles pour faire face aux 
changements clim atiques et å leurs effets, en 
tenant compte de la diversité de situations, 
de responsabilités et de moyens des Parties 
ainsi que de leurs engagements respectifs au 
titre de la Convention;

d) Elle encourage et dirige, conformém ent 
å Pobjectif et aux dispositions de la Conven
tion, 1’élaboration et le perfectionnem ent pé- 
riodique de méthodes comparables, dont 
conviendra la Conférence des Parties, visant 
notam m ent å inventorier les émissions de gaz 
å effet de serre par les sources et leur absorp
tion par les puits, ainsi qu ’å évaluer 1’efTicaci- 
té des mesures prises pour lim iter ees émis
sions et renforcer 1’absorption de ees gaz;

e) Elle évalue, sur la base de toutes les 
inform ations qui lui sont com muniquées 
conformément aux dispositions de la 
Convention, 1’application de la Convention 
par les Parties, les effets d ’ensemble des me
sures prises en application de la Convention, 
notam m ent les effets environnem entaux, 
économiques et sociaux et leurs incidences 
cumulées, et les progrés réalisés vers 1’objec- 
tif  de la Convention;



att anta, och skall, inom sitt m andat, fatta de 
beslut som är nödvändiga för att främja det ef
fektiva genom förandet av konventionen. För 
detta ändamål skall den:

(a) Med jäm na mellanrum granska parter
nas förpliktelser och de institutionella 
arrangemangen under konventionen i 
ljuset av konventionens mål, erfarenhet 
vunnen vid dess genom förande samt ut
vecklingen av vetenskaplig och teknolo
gisk kunskap;

(b) Främ ja och underlätta utbytet av infor
mation om åtgärder som vidtagits av 
parterna för att bem öta klimatföränd
ring och dess effekter, med hänsyn ta
gen till parternas olika omständigheter, 
ansvar och förmåga och deras respek
tive åtaganden under konventionen;

(c) U nderlätta, på begäran av två eller flera 
parter, samordningen av åtgärder som 
de vidtagit för att bem öta klimatföränd
ring och dess effekter, med hänsyn ta
gen till parternas olika omständigheter, 
ansvar och förmåga och deras respek
tive åtaganden under konventionen;

(d) Främ ja och vägleda, i enlighet med 
konventionens mål och bestämmelser, 
utvecklingen och den återkommande 
förbättringen av jämförbar metodik, 
som parts-konferensen skall enas om, 
bland annat för färdigställandet av in
venteringar över utsläpp av växthusga
ser från källor och upptag i sänkor, samt 
för utvärdering av effektiviteten av åt
gärder för att begränsa utsläppen och 
öka upptagen av dessa gaser;

(e) U tvärdera, på grundval av all informa
tion som tillställts den i enlighet med 
konventionens bestämmelser, parter
nas genomförande av konventionen, de 
övergripande effekterna av de åtgärder 
som vidtagits med anledning av konven
tionen, i synnerhet miljömässiga, eko
nomiska och sociala effekter liksom 
dessas samlade inverkan och den ut
sträckning i vilken framsteg görs i rikt
ning mot konventionens mål;



(f) Consider and adopt regular reports on 
the implementation of the Convention 
and ensure their publication;

(g) Make recommendations on any matters 
necessary for the implementation of the 
Convention:

(h) Seek to mobilize financial resources in 
accordance with Article 4, paragraphs 
3, 4 and 5, and A rtide 11;

(i) Establish such subsidiary bodies as are 
deemed necessary for the implementa
tion of the Convention;

(j) Re view reports submitted by its 
subsidiary bodies and provide guidance 
to them;

(k) Agree upon and adopt, by consensus, 
rules of procedure and financial rules 
for itself and for any subsidiary bodies;

(I) Seel m d utilize, where appropriate, 
the services and coope ration of, and in
formation provided by, competent in
ternational organizations and intergov- 
ernmental and non-governmental bod
ies; and

(m) Exercise such other functions as are re- 
quired för the achievement of the ob- 
jective of the Convention as well as 
other functions assigned to it under the 
Convention.

3. The Conference of the Parties shall, at its 
first session adopt its own rules of procedure 
as well as those of the subsidiary bodies estab- 
lished by the Convention, which shall include 
decision-making procedures for matters not 
already covered by decision-making proce
dures stipulated in the Convention. Such 
procedures may include specified majorities 
required for the adoption of particular de- 
cisions.

4. The first session of the Conference of the 
Parties shall be convened by the interim sec- 
retariat referred to in Article 21 and shall take 
place not later thån one year after the date of 
entry into force of the Convention. Thereaf- 
ter, ordinary sessions of the Conference of the

0  Elle examine et adopte des rapports pé- 
riodiques sur 1’application de la Convention 
et en assure la publication;

g) Elle fait des recom m andations sur toutes 
questions nécessaires å 1’application de la 
Convention;

h) Elle s’efforce de m obiliser des ressources 
fmanciéres conformém ent å 1’article 4, para- 
graphes 3, 4 et 5, et å 1’article 11;

i) Elle crée les organes subsidiaires jugés 
nécessaires å 1’application de la Convention;

j)  Elle examine les rapports de ees organes, 
å qui elle donne des directives;

k) Elle arréte et adopte, par consensus, des 
réglements intérieurs et des régles de gestion 
financiére pour elle-méme et pour tous orga
nes subsidiaires;

1) Le cas échéant, elle sollicite et utilise les 
services et le concours des organisations in- 
tem ationales et des organismes intergouver- 
nem entaux et non gouvem em entaux compé- 
tents, ainsi que les inform ations qu’ils four- 
nissent;

m) Elle exerce les autres fonctions néces
saires pour atteindre 1’objectif de la Conven
tion, ainsi que toutes les autres fonctions qui 
lui sont conférées par la Convention.

3. La Conférence des Parties adopte, å sa 
premiére session, son propre réglement inté- 
rieur et ceux des organes subsidiaires créés en 
application de la Convention; lesdits régle
ments com prennent la procédure de prise de 
décisions applicable aux questions pour 
lesquelles la Convention ne prévoit pas déjå 
de procédure å cet égard. Cette procédure 
peut préciser la majorité requise pour 1’adop- 
tion de telle ou telle décision.

4. La premiére session de la Conférence 
des Parties sera convoquée par le secrétariat 
provisoire visé å 1’article 21, et se tiendra un 
an au plus tard aprés 1’entrée en vigueur de la 
Convention. Par la suite, la Conférence des 
Parties, å moins qu ’elle n’en décide autre-



(f) Behandla och anta regelbundna rappor
ter om genom förandet av konventionen 
och tillse att dessa publiceras;

(g) U tfärda rekom m endationer i frågor 
som är nödvändiga för genomförandet 
av konventionen;

(h) Sträva efter att anskaffa finansiella re
surser i enlighet med artikel 4, punk
terna 3 till 5, samt artikel 11;

(i) U pprätta sådana underorgan som be
döms nödvändiga för genomförandet av 
konventionen;

(j) G ranska rapporter från underorganen 
och tillhandahålla vägledning för dessa;

(k) Enas om och, i samstämmighet, anta 
procedurregler och finansiella regler för 
partskonferensen och underorganen;

(1) Söka och utnyttja, då så är lämpligt, de 
tjänster, det samarbete och de upplys
ningar som tillhandahålls av kompe
tenta internationella organisationer och 
mellanstatliga och icke-statliga organ; 
samt

(m) U töva sådana övriga funktioner som er
fordras för att uppnå konventionens 
mål, liksom alla andra funktioner som 
den tilldelats i enlighet med konventio
nen.

3. Partskonferensen skall, vid sitt första 
m öte, anta procedurregler för sig och för de 
underorgan som upprättats genom konventio
nen, vilket skall inkludera beslutsprocedurer 
för frågor som inte redan omfattas av besluts
procedurer föreskrivna i konventionen. Så
dana procedurer kan innehålla krav på specifi
cerade m ajoriteter för fattande av vissa beslut.

4. Partskonferensens första möte skall sam
mankallas av det interimssekretariat som åsyf
tas i artikel 21 och skall äga rum inte senare än 
ett år efter den dag konventionen träder i 
kraft. D ärefter skall ordinarie möten hållas 
varje år, om inte partskonferensen beslutar



Parties shall be held every year unless other- 
wise decided by the Conference of the Parties.

5. Extraordinary sessions of the Conference 
of the Parties shall be held at such other times 
as may be deemed necessary by the Confer
ence, or at the written request of any Party, 
provided that, within six months of the request 
being communicated to the Parties by the sec- 
retariat, it is supported by at least one-third of 
the Parties.

6. The United Nations, its specialized 
agencies and the International Atomic Energy 
Agency, as well as any State member thereof 
or observers thereto not Party to the Conven- 
tion, may be represented at sessions of the 
Conference of the Parties as observers. Any 
body or agency, whether national or interna
tional, governmental or non-governmental, 
which is qualified in matters covered by the 
Convention, and which has informed the sec- 
retariat of its wish to be represented at a ses
sion of the Conference of the Parties as an ob- 
server, may be so admitted unless at least one- 
third of the Parties present object. The admis- 
sion and participation of observers shall be 
subject to the rules of procedure adopted by 
the Conference of the Parties.

Article 8 

Secretariat

1. A secretariat is hereby established.

2. The functions of the secretariat shall be:

(a) To make arrangements för sessions of 
the Conference of the Parties and its 
subsidiary bodies established under the 
Convention and to provide them with 
services as required;

(b) To compile and transmit reports sub- 
mitted to it;

(c) To facilitate assistance to the Parties, 
particularly developing country Parties, 
on request, in the compilation and com- 
munication of information required in

ment, tient des sessions ordinaires une fois 
par an.

5. La Conférence des Parties tient des ses
sions extraordinaires å tout autre moment 
qu’elle juge nécessaire, ou si une Partie en 
fait la dem ande par écrit, å condition que 
cette dem ande soit appuyée par un tiers au 
moins des Parties, dans les six mois qui 
suivent sa com m unication aux Parties par le 
secrétariat.

6. L’Organisation des N ations Unies, les 
institutions spécialisées des N ations Unies et 
1’Agence internationale de 1’énergie atom ique 
ainsi que tous Etats membres d ’une de ees 
organisations ou observateurs auprés d ’une 
de ees organisations qui ne sont pas Parties å 
la Convention peuvent étre représentés aux 
sessions de la Conférence des Parties en tant 
qu’observateurs. Tout organe ou organisme 
national ou international, gouvernemental 
ou non gouvernemental com pétent dans les 
domaines visés par la Convention, qui a fait 
savoir au secrétariat qu’il souhaite étre re- 
présenté å une session de la Conférence des 
Parties en qualité d ’observateur, peut y étre 
admis en cette qualité å m oins qu’un tiers au 
moins des Parties présentes n’y fassent objec- 
tion. L’adm ission et la participation d ’ob- 
servateurs sont régies par le réglement inté- 
rieur adopté par la Conférence des Parties.

Article 8 

Secrétariat

1. II est créé un secrétariat.

2. Les fonctions du secrétariat sont les su- 
iv an tes :

a) Organiser les sessions de la Conférence 
des Parties et des organes subsidiaires de la 
Conférence créés en vertu de la Convention 
et leur foum ir les services voulus;

b) Com piler et diffuser les rapports qu’il 
regoit;

c) Sur dem ande, aider les Parties, et en 
particulier, parmi elles, les pays en dévelop- 
pement, å com piler et diffuser les inform a
tions requises par la Convention;



5. Extra möten med partskonferensen skall 
hållas vid sådana övriga tidpunkter som kan 
komma att bedömas nödvändiga av konferen
sen, eller på skriftlig begäran av någon part, 
förutsatt att denna begäran, inom sex månader 
efter det att den har sänts ut till alla parter av 
sekretariatet, stöds av minst en tredjedel av 
parterna.

6. Förenta nationerna, dess fackorgan och 
Internationella atomenergikommissionen lik
som varje medlemsstat eller observatörer i 
dessa som inte är part i konventionen får re
presenteras vid partskonferensens möten som 
observatörer. Varje organ eller fackorgan, så
väl nationellt som internationellt, statligt eller 
icke-statligt, som är behörigt i frågor som om
fattas av konventionen och som har informerat 
sekretariatet om sin önskan att vara represen
terat vid partskonferensens möte som obser
vatör kan ges tillträde, såvida inte minst en 
tredjedel av de närvarande parterna motsätter 
sig. Observatörers tillträde och deltagande 
skall följa de procedurregler som antagits av 
partskonferensen.

Artikel 8 

Sekretariat

1. E tt sekretariat upprättas härmed.

2. Sekretariatets funktioner skall vara:

(a) A tt arrangera för möten med partskon
ferensen och dess underorgan, upprät
tade enligt konventionen, och att till
handahålla de tjänster som erfordras 
för dessa;

(b) A tt sammanställa och vidarebefordra 
rapporter som inlämnas till det;

(c) A tt underlätta bistånd till parterna, i 
synnerhet parter från utvecklingslän
der, på begäran, för sammanställande 
och spridning av information som er-



accordance with the provisions of the 
Convention;

(d) To prepare reports on its activities and 
present them to the Conference of the 
Parties;

(e) To ensure the necessary coordination 
with the secretariats of other relevant 
international bodies;

(f) To enter, under the overall guidance of 
the Conference of the Parties, into such 
administrative and contractual arrange- 
ments as may be required for the effec- 
tive discharge of its functions; and

(g) To perform the other secretariat func
tions specified in the Convention and in 
any of its protocols and such other func
tions as may be determined by the Con
ference of the Parties.

3. The Conference of the Parties, at its first 
session, shall designate a perm anent secreta
riat and make arrangement for its functioning.

d) Etablir des rapports sur ses activités et 
les soum ettre å la Conférence des Parties;

e) Assurer la coordination nécessaire avec 
les secrétariats des autres organes internatio- 
naux compétents;

0  Prendre, sous la supervision de la Confé
rence des Parties, les dispositions adm inis- 
tratives et contractuelles que peut requérir 
l’accomplissement efficace de ses fonctions; 
et

g) Exercer les autres fonctions de secréta- 
riat qui lui sont dévolues par la Convention 
ou pär l’un quelconque de ses protocoles, et 
toutes autres fonctions que la Conférence des 
Parties peut lui assigner.

3. A sa premiére session, la Conférence des 
Parties désignera un secrétariat perm anent et 
prendra les dispositions voulues pour son 
fonctionnement.

Article 9

Subsidiary body fo r  scientific and technological 
advice

1. A subsidiary body for scientific and tech
nological advise is hereby established to pro
vide the Conference of the Parties and, as ap- 
propriate, its other subsidiary bodies with ti- 
mely information and advice on scientific and 
technological matters relating to the Conven
tion. This body shall be open to participation 
by all Parties and shall be multidisciplinary. It 
shall comprise government representatives 
com petent in the relevant field of expertise. It 
shall report regularly to the Conference of the 
Parties on all aspects of its work.

2. Under the guidance of the Conference of 
the Parties, and drawing upon existing compe
tent international bodies, this body shall:

(a) Provide assessments of the State of 
scientific knowledge relating to climate 
changé and its effects;

Article 9

Organe subsidiaire de conseil scientifique et 
technologique

1. II est créé un organe subsidiaire de con
seil scientifique et technologique, chargé de 
foum ir en temps opportun å la Conférence 
des Parties et, le cas échéant, å ses autres 
organes subsidiaires des renseignements et 
des avis sur les aspects scientifiques et tech- 
nologiques de la Convention. Cet organe, 
ouvert å la participation de toutes les Parties, 
est m ultidisciplinaire. II est composé de rep- 
résentants des gouvem em ents faisant autori- 
té dans leur dom aine de compétence. II rend 
réguliérement com pte de tous les aspects de 
ses travaux å la Conférence des 
Parties.

2. L’organe, agissant sous 1’autorité de la 
Conférence des Parties et s’appuyant sur les 
travaux des organes internationaux com pé
tents, a pour fonctions:

a) De faire le point des connaissances 
scientifiques sur les changements clim atiques 
et leurs effets;



fordras i enlighet med konventionens 
bestämmelser;

(d) A tt sammanställa rapporter om sina ak
tiviteter och framlägga dessa för parts
konferensen;

(e) A tt säkerställa den nödvändiga samord
ningen med sekretariaten för andra re
levanta internationella organ;

(f) A tt under övergripande vägledning från 
partskonferensen ingå sådana administ
rativa och kontraktsenliga arrangemang 
som kan erfordras för ett effektivt full
görande av sina funktioner; samt

(g) A tt utföra de andra sekretariatsuppgif- 
ter som specificeras i konventionen och 
i något av dess protokoll, samt sådana 
övriga uppgifter som kan komma att be
stämmas av partskonferensen.

3. Partskonferensen skall, vid sitt första 
m öte, utse ett perm anent sekretariat och ar
rangera för dess funktion.

Artikel 9

Underorgan fö r  vetenskaplig och teknologisk 
rådgivning

1. E tt underorgan för vetenskaplig och tek
nologisk rådgivning upprättas härmed för att 
förse partskonferensen och, om så är lämpligt, 
dess övriga underorgan med läglig information 
och rådgivning i vetenskapliga och teknolo
giska frågor som rör konventionen. D etta un
derorgan skall vara öppet för deltagande av 
alla parter och det skall representera olika 
fackinriktningar. D et skall bestå av regerings- 
representanter med kompetens inom relevant 
expertom råde. D et skall rapportera regelbun
det till partskonferensen om alla delar av sin 
verksamhet.

2. U nder vägledning från partskonferensen 
och med utnyttjande av befintliga kompetenta 
internationella organ skall detta organ:

(a) Tillhandahålla utvärderingar av det ve
tenskapliga kunskapsläget vad gäller 
klimatförändring och dess effekter;



(b) Prepare scientific assessments on the ef- 
fects of measures taken in the imple- 
mentation of the Convention;

(c) Identify innovative, efficient and state- 
of-the-art technologies and know-how 
and advise on the ways and means of 
promoting development and/or trans- 
ferring such technologies;

(d) Provide advice on scientific program
mes, international cooperation in re- 
search and development related to cli- 
mate changé, as well as on ways and 
means of supporting endogenous capa- 
city-building in developing countries; 
and

(e) Respond to scientific, technological and 
methodological questions that the Con- 
ference of the Parties and its subsidiary 
bodies may put to the body.

3. The functions and terms of reference of 
this body may be further elaborated by the 
Conference of the Parties.

b) De faire le point, sur le plan scientifique, 
des effets des mesures prises en application 
de la Convention;

c) De recenser les technologies et savoir- 
faire de pointe, novateurs et perform ants et 
d’indiquer les moyens d ’en encourager le 
développement et d ’en assurer le transfert;

d) De foum ir des avis sur les programmes 
scientifiques, sur la coopération intem atio- 
nale et la recherche-développement en ma- 
tiére de changements climatiques et sur les 
moyens d’aider les pays en développement å 
se doter d ’une capacité propre;

e) De répondre aux questions scientifiques, 
technologiques et méthodologiques que la 
Conférence des Parties et ses organes subsi- 
diaires pourront lui poser.

3. Les fonctions et le m andat de 1’organe 
pourront étre précisés plus avant par la Con
férence des Parties.

Article 10

Subsidiary body fo r  implementation

1. A subsidiary body for implementation is 
hereby established to assist the Conference of 
the Parties in the assessment and review of the 
effective implementation of the Convention. 
This body shall be open to participation by all 
Parties and comprise government representa
tives who are experts on matters related to cli- 
m ate changé. It shall report regularly to the 
Conference of the Parties on all aspects of its 
work.

2. U nder the guidance of the Conference of 
the Parties, this body shall:

(a) Consider the information commu- 
nicated in accordance with Article 12, 
paragraph 1, to  assess the overall aggre
gated effect of the steps taken by the 
Parties in the light of the latest scientific 
assessments concerning climate changé;

Article 10

Organe subsidiaire de m ise en oeuvre

1. II est créé un organe subsidiaire de mise 
en oeuvre, chargé d’aider la Conférence des 
Parties å assurer 1’application et le suivi de la 
Convention. Cet organe, ouvert å la partici
pation de toutes les Parties, est composé de 
representants des gouvem ements, experts 
dans le dom aine des changements clim ati
ques. II rend réguliérement com pte de tous 
les aspects de ses travaux å la Conférence des 
Parties.

2. L’organe, agissant sous 1’autorité de la 
Conférence des Parties, a pour fonctions :

a) D’exam iner les inform ations commu- 
niquées conformém ent å 1’article 12, paragra- 
phe 1, pour évaluer 1’effet global conjugué 
des mesures prises par les Parties å la lumiére 
des évaluations scientifiques les plus récentes 
des changements climatiques;



(b) Sammanställa vetenskapliga utvärde
ringar av effekterna av åtgärder som 
vidtas för konventionens genomfö
rande;

(c) Identifiera nyskapande, effektiva och 
aktuella teknologier och kunnande och 
yttra sig över sätt och medel att främja 
utveckling och/eller att överföra sådana 
teknologier;

(d) Tillhandahålla råd om vetenskapliga 
program , internationellt samarbete 
inom forskning och utveckling av
seende klimatförändring, såväl som om 
sätt och medel att stödja inhemskt upp
byggande av kapacitet i utvecklingslän
der; samt

(e) Svara på vetenskapliga, teknologiska 
och metodologiska frågor som parts
konferensen och dess underorgan kan 
komma att ställa till organet.

3. Uppgifterna och direktiven för detta or
gan kan vidareutvecklas av partskonferensen.

Artikel 10

Underorgan fö r  genomförande

1. E tt underorgan för genomförande etable
ras härm ed, för att bistå partskonferensen 
med utvärdering och granskning av konventio
nens faktiska genomförande. D etta organ 
skall vara öppet för deltagande av alla parter 
och bestå av regeringsrepresentanter som är 
experter på frågor som rör klimatförändring. 
Det skall regelbundet rapportera till partskon
ferensen om alla delar av sin verksamhet.

2. U nder vägledning från partskonferensen 
skall detta organ:

(a) Överväga den information som lämnats 
i enlighet med artikel 12, punkt 1 för att 
utvärdera den övergripande samman
lagda effekten av de åtgärder som vidta
gits av parterna i ljuset av de senaste ve
tenskapliga rönen i fråga om klimatför
ändring;



(b) Consider the information commu- 
nicated in accordance with Article 12, 
paragraph 2, in order to  assist the Con- 
ference of the Parties in carrying out the 
reviews required by Article 4, para
graph 2(d); and

(c) Assist the Conference of the Parties, as 
appropriate, in the preparation and im- 
plementation of its decisions.

b) D ’examiner les inform ations commu- 
niquées conformément å 1’article 12, paragra- 
phe 2, pour aider la Conférence des Parties å 
effectuer les examens prévus å 1’article 4, pa- 
ragraphe 2 d);

c) D ’aider la Conférence des Parties, selon 
les besoins, å préparer et exécuter ses déci- 
sions.

Article 11 

Final Mechanism

1. A  mechanism for the provision of finan- 
cial resources on a grant or concessional basis, 
including for the transfer of technology, is he- 
reby defined. It shall function under the gui- 
dance of and be accountable to the Confe
rence of the parties, which shall decide on its 
policies, programme priorities and eligibility 
criteria related to this Convention. Its opera
tion shall be entrusted to one or more existing 
international entities.

2. The financial mechanism shall havé an 
equitable and balanced representation of all 
Parties within a transparent system of gover- 
nance.

Article 11

Mécanisme financier

1. Le mécanisme chargé de foum ir des res- 
sources financiéres sous forme de dons ou å 
des conditions de faveur, notam m ent pour le 
transfert de technologie, est ici défini. Ce 
mécanisme reléve de la Conférence des Par
ties devant laquelle il est responsable et qui 
définit ses politiques, les priorités de son 
programme et les critéres d ’agrément liés å la 
Convention. Son fonctionnem ent est confié å 
une ou plusieurs entités intem ationales exis- 
tantes.

2. Le mécanisme financier est constitué sur 
la base d 'une représentation équitable et 
équilibrée de toutes les Parties, dans le cadre 
d’un systéme de gestion transparent.

3. The Conference of the Parties and the en- 
tity o r entities entrusted with the operation of 
the financial mechanism shall agree upon ar- 
rangements to give effect to the above para- 
graphs, which shall include the following:

(a) Modalities to ensure that the funded 
projects to address climate changé are 
in conformity with the policies, pro
gramme priorities and eligibility criteria 
established by the Conference of the 
Parties;

(b) Modalities by which a particular fun- 
ding decision may be reconsidered in 
light of these policies, programme prio
rities and eligibility criteria;

(c) Provision by the entity or entities of re- 
gular reports to the Conference of the 
Parties on its funding operations, which 
is consistent with the requirement för

3. La Conférence des Parties et Pentité -  
ou les entités -  chargées d ’assurer le fonc
tionnem ent du mécanisme financier convi- 
ennent des arrangements voulus pour donner 
effet aux paragraphes qui précédent, parmi 
lesquels devront figu re r:

a) Des modalités destinées å assurer que les 
projets financés dans le dom aine des change- 
m ents clim atiques sont conformes aux poli
tiques, priorités de programme et critéres 
d ’agrément définis par la Conférence des 
Parties;

b) Les modalités selon lesquelles telle ou 
telle décision de financem ent pourra étre 
revue å la lumiére de ees politiques, priorités 
de programme et critéres;

c) La présentation réguliére par Pentité — 
ou les entités -  å la Conférence des Parties 
de rapports sur ses opérations de finance
ment, conformém ent au principe de sa res-



(b) Överväga den information som lämnats 
i enlighet med artikel 12, punkt 2, för 
att bistå partskonferensen med att ut
föra de granskningar som erfordras en
ligt artikel 4, punkt 2 (d); samt

(c) Bistå partskonferensen, om så är lämp
ligt, med förberedelse och genomfö
rande av dess beslut.

Artikel 11

Finansieringsmekanism

1. En mekanism för tillhandahållande av fi
nansiella resurser på gåvobasis eller konces- 
sionella villkor, inklusive överföring av tekno
logi, definieras härmed. Den skall fungera un
der vägledning från och vara redovisningsskyl
dig inför partskonferensen, som skall besluta 
om dess politik, programprioriteringar och be- 
hörighetskriterier i anslutning till denna kon
vention. Dess förvaltning skall anförtros åt en 
eller flera befintliga internationella enheter.

2. Den finansiella mekanismen skall ha en 
rättvis och balanserad representation från alla 
parter inom ett styrsystem som är öppet för in
syn.

3. Partskonferensen och den enhet eller de 
enheter som anförtros förvaltningen av den fi
nansiella mekanismen skall enas om arrange
mang för att verkställa innehållet i ovanstå
ende stycken, vilket skall inkludera följande:

(a) Former för att säkerställa att de finan
sierade projekten för att bemöta kli
matförändring överensstämmer med 
den politik och de programpriorite
ringar och behörighetskriterier som 
fastställts av partskonferensen;

(b) Former genom vilka ett visst finansie- 
ringsbeslut kan omprövas i ljuset av 
denna politik och dessa programpriori
teringar och behörighetskriterier;

(c) Tillhandahållande, från enheten/enhe
terna till partskonferensen, av regel
bundna rapporter om finansierings
verksam heten, som överensstämmer



accountability set out in paragraph 1 
above;and

(d) Determination in a predictable and 
identifiable manner of the amount of 
funding necessary and available for the 
implementation of this Convention and 
the conditions under which that amount 
shall be periodically reviewed.

4. The Conference of the Parties shall make 
arrangements to implement the above mentio- 
ned provisions at its first session, reviewing 
and taking into account the interim arrange
ments referred to in Article 21, paragraph 3, 
and shall decide whether these interim arran
gements shall be maintained. Within four 
years thereafter, the Conference of the Parties 
shall review the financial mechanism and take 
appropriate measures.

5. The developed country Parties may also 
provide and developing country Parties avail 
themselves of, financial resources related to 
the implementation of the Convention 
through bilateral, regional and other multila
teral channels.

ponsabilité posé au paragraphe 1;

d) Le calcul sous une forme prévisible et 
identifiable du m ontant des moyens finan- 
ciers nécessaires et disponibles pour appliqu- 
er la présente Convention et la fa?on dont ce 
m ontant sera périodiquem ent revu.

4. A sa premiére session, la Conférence des 
Parties fera le nécessaire pour donner effet 
aux dispositions ci-dessus, en exam inant et 
prenant en considération les dispositions 
provisoires visées å 1’article 21, paragraphe 3, 
et elle décidera du m aintien éventuel de ees 
dispositions. Ensuite, et dans les quatre ans, 
elle fera le point du fonctionnem ent du méca- 
nisme et prendra les mesures appropriées;

5. Les pays développés Parties pourront 
également fournir, et les pays en développe- 
ment Parties pourront obtenir, des ressources 
financiéres par voie bilatérale, régionale ou 
multilatérale aux fins de 1’application de la 
Convention.

Article 12

Communication o f  information related to im
plementation

1. In accordance with Article 4, paragraph 
1, each Party shall communicate to the Confe
rence of the Parties, through the secretariat, 
the following elements of information:

(a) A national inventory of anthropogenic 
emissions by sources and removals by 
sinks of all greenhouse gåses not cont- 
rolled by the Montreal Protocol, to the 
extent its capacities permit, using com- 
parable methodologies to be promoted 
and agreed upon by the Conference of 
the Parties;

(b) A general description of steps taken or 
envisaged by the Party to implement the 
Convention; and

Article 12

Communication d'informations concernant 
l ’application

1. Conformém ent å 1’article 4, paragraphe 
1, chacune des Parties com m unique å la Con
férence des Parties, par 1’interm édiaire du 
secrétariat, les éléments d ’inform ation ci- 
a p ré s :

a) Un inventaire national des émissions 
anthropiques par ses sources, et de 1’absorp- 
tion pär ses puits, de tous les gaz å effet de 
serre non réglementés par le Protocole de 
Montréal, dans la mesure ou ses moyens le 
lui perm ettent, en utilisant des méthodes 
comparables sur lesquelles la Conférence des 
Parties s’entendra et dont elle encouragera 
1’utilisation;

b) Une description générale des mesures 
qu’elle prend ou envisage de prendre pour 
appliquer la Convention;



med kravet på redovisningsskyldighet 
enligt punkten 1 ovan; samt

(d) Bestämning på ett förutsägbart och 
identifierbart sätt av det medelsbelopp 
som är nödvändigt och tillgängligt för 
genomförandet av denna konvention 
och de villkor under vilka detta belopp 
med jäm na mellanrum skall omprövas.

4. Partskonferensen skall vidta åtgärder för 
att genom föra ovannämnda föreskrifter vid 
sitt första möte, under granskning av och med 
hänsyn till de interimsanordningar som anges 
i artikel 21, punkt 3, och skall besluta om huru
vida dessa interimsanordningar skall bibehål
las. Inom fyra år därefter skall partskonferen
sen göra en översyn av den finansiella meka
nismen och vidta lämpliga åtgärder.

5. Parterna från industriländer kan också 
tillhandahålla, och parter från utvecklingslän
der tillgodogöra sig, finansiella resurser i an
slutning till genomförandet av konventionen 
genom bilaterala, regionala eller andra multi
laterala kanaler.

A rtikel 12

Förmedling av information rörande genomfö
rande

1. I enlighet med artikel 4, punkt 1 skall 
varje part lämna följande information till part
skonferensen genom sekretariatet:

(a) En nationell inventering av antropo- 
gena utsläpp från källor och upptag i 
sänkor för alla växthusgaser som inte 
regleras av M ontrealprotokollet, i den 
utsträckning dess förmåga tillåter och 
med användande av jäm förbara meto
diker, som partskonferensen skall 
främja och enas om;

(b) En allmän beskrivning av åtgärder par
ten vidtagit eller planerat för att genom
föra konventionen; samt



(c) Any other information that the Party 
considers relevant to the achievement 
of the objective of the Convention and 
suitable for inclusion in its communica- 
tion, including, if feasible, material re
levant for calculations of global emis
sion trends.

c) Toute autre inform ation que la Partie 
juge utile pour atteindre 1’objectif de la 
Convention et propre å figurer dans sa com- 
munication, y compris, dans la mesure du 
possible, des données utiles å la déterm ina- 
tion des tendances des émissions dans le 
monde.

2. Each developed country Party and each 
other Party included in annex I shall incorpo- 
rate in its communication the following ele
ments of information:

(a) A detailed description of the policies 
and measures that it has adopted to im- 
plement its commitment under Article 
4, paragraphs 2(a) and 2(b); and

(b) A specific estimate of the effects that 
the policies and measures referred to in 
subparagraph (a) immediately above 
will havé on anthropogenic emissions 
by its sources and removals by its sinks 
of greenhouse gåses during the period 
referred to in Article 4, paragraph 2(a).

3. In addition, each developed country 
Party and each other developed Party included 
in annex II shall incorporate details of measu
res taken in accordance with Article 4, para
graphs 3, 4 and 5.

4. Developing country Parties may, on vo- 
luntary basis, propose projects for financing, 
including specific technologies, materials, 
equipm ent, techniques or practices that would 
be needed to implement such projects, along 
with, if possible, an estimate ofall incremental 
costs, of the reductions of emissions and incre- 
ments of removals of greenhouse gåses, as well 
as an estimate of the consequent benefits.

5. Each developed country Party and each 
other Party included in annex I shall make its 
initial communication within six months of the 
entry into force of the Convention för that 
Party. Each Party not so listed shall make its 
initial communication within three years of the 
entry into force of the Convention for that 
party, or of the availability of financial resour- 
ces in accordance with Article 4, paragraph 3. 
Parties that are least developed countries may

2. Chacun des pays développés Parties et 
chacune des autres Parties inscrites å Pan- 
nexe I fait figurer dans sa com m unication les 
éléments d’inform ation ci-ap rés:

a) La description détaillée des politiques et 
mesures qu’ils ont adoptées pour se confor- 
mer å 1’engagement souscrit å 1’article 4, pa- 
ragraphes 2 a) et 2 b);

b) L’estim ation précise des effets que les 
politiques et mesures visées å 1’alinéa a) ci- 
dessus auront sur les émissions anthropiques 
de gaz å effet de serre par leurs sources et 
1’absorption par leurs puits pendant la pério- 
de visée å 1’article 4, paragraphe 2 a).

3. En outre, chacun des pays développés 
Parties et chacune des autres Parties dévelop- 
pées figurant å 1’annexe II donnent le détail 
des mesures prises conform ém ent å Particle 
4, paragraphes 3 å 5.

4. II est loisible aux pays en développement 
Parties de proposer des projets å financer en 
précisant les technologies, les matériaux, 
1’équipem ent, les techniques ou les pratiques 
qu’il faudrait pour les exécuter et en donnant 
si possible une estim ation de tous les couts 
supplémentaires de ees projets, des progrés 
de la réduetion des émissions et de Pabsorp- 
tion des gaz å effet de serre ainsi qu’une 
estim ation des avantages que l’on peut en 
attendre.

5. Chacun des pays développés Parties et 
chacune des autres Parties inscrites å Pan- 
nexe I présentera sa com m unication initiale 
dans les six mois qui suivront fen trée  en 
vigueur de la Convention å son égard. Chacu
ne des Parties qui ne figurent pas sur cette 
liste présentera sa com m unication initiale 
dans les trois ans de fen trée  en vigueur de la 
Convention å son égard ou de la mise å dis- 
ponibilité des ressources financiéres confor-



(c) Varje annan information som parten 
anser relevant för att uppnå konventio
nens mål och lämpad att inkludera i sin 
rapport inklusive, om rimligt, material 
som är relevant för beräkningar av glo
bala utsläppstrender.

2. Varje part från industriländer och varje 
annan part upptagen i bilaga 1 skall i sin rap
port m edta följande information:

(a) En detaljerad beskrivning av den poli
tik och de åtgärder som har vidtagits för 
att genomföra dess åtaganden enligt ar
tikel 4, punkterna 2 (a) och 2 (b); samt

(b) En specificerad uppskattning av de ef
fekter den politik och de åtgärder som 
åsyftas i delpunkt under punkt (a) ovan 
kommer att ha på antropogena utsläpp 
från dess källor och upptag i dess sänkor 
för växthusgaser under den period som 
åsyftas i artikel 4, punkt 2 (a).

3. Dessutom skall varje part från industri
länder och varje annan utvecklad part uppta
gen i bilaga 2 medta detaljerade uppgifter om 
åtgärder vidtagna i enlighet med artikel 4 
punkterna 3, 4 och 5.

4. Parter från utvecklingsländer kan, på fri
villig basis, föreslå projekt för finansiering, in
klusive specifika teknologier, material, utrust
ning, tekniker eller förfaranden, som skulle 
behövas för att genomföra sådana projekt till
sammans med, om möjligt, en beräkning av 
alla tillkommande kostnader, av utsläppsre- 
duktionerna och de ökade upptagen av växt
husgaser, såväl som en beräkning av de därav 
följande fördelarna.

5. Varje part från industriländer och varje 
annan part upptagen i bilaga 1 skall inlämna 
sin första rapport inom sex månader efter det 
att konventionen har trätt i kraft för denna 
part. Varje part som inte är upptagen i bilagan 
skall inlämna sin första rapport inom tre år ef
ter det att konventionen har trätt i kraft för 
denna part, eller efter det att finansiella resur
ser tillhandahålles i enlighet med artikel 4, 
punkt 3. Parter som är minst utvecklade länder



make their initial communication at their disc
retion. The frequence of subsequent Commu
nications by all Parties shall be determined by 
the Conference of the Parties, taking into ac- 
count the differentiated timetable set by this 
paragraph.

6. Information communicated by Parties un
der this Article shall be transmitted by the sec- 
retariat as soon as possible to the Conference 
of the Parties and to any subsidiary bodies con- 
cerned. If necessary, the procedures för the 
communication of information may be further 
considered by the Conference of the Parties.

7. From its first session, the Conference of 
the Parties shall arrange for the provision to 
developing country Parties of technical and fi- 
nancial support, on request, in compiling and 
communicating information under this A r
ticle, as well as in identifying the technical and 
financial needs associated with proposed pro- 
jects and response measures under Article 4. 
Such support may be provided by other Par
ties, by com petent international organizations 
and by the secretariat, as appropriate.

8. Any group of Parties may, subject to gui- 
delines adopted by the Conference of the Par
ties, and to prior notification to the Confe
rence of the Parties, make a joint communica
tion in fulfilment of their obligations under 
this Article, provided that such a communica
tion includes information on the fulfilment by 
each of these Parties of its individual obliga
tions under the Convention.

9. Information received by the secretariat 
that is designated by a Party as confidential, in 
accordance with criteria to be established by 
the Conference of the Parties, shall be aggre
gated by the secretariat to protect its confiden- 
tiality before being made available to any of 
the bodies involved in the communication and 
re view of information.

mément å 1’article 4, paragraphe 3. Les Par
ties qui sont au nom bre des pays les moins 
avancés seront libres du choix de la date de 
leur com munication initiale. Par la suite, la 
fréquence des Communications de toutes les 
Parties sera fixée par la Conférence des Par
ties, qui tiendra com pte des différences d ’é- 
chéance indiquées dans le présent paragra
phe.

6. Les inform ations com muniquées par les 
Parties en application du présent article se
ront transmises dans les meilleurs délais par 
le secrétariat å la Conférence des Parties et 
aux organes subsidiaires com pétents. La 
Conférence des Parties révisera au besoin les 
procédures de transm ission des inform a
tions.

7. A partir de sa premiére session, la Con
férence des Parties prendra des dispositions 
pour assurer la fourniture aux pays en déve- 
loppement Parties, sur leur dem ande, d’un 
concours technique et financier qui les aide å 
réunir et å com m uniquer les inform ations 
demandées dans le présent article et å recen- 
ser les moyens techniques et financiers néces- 
saires å 1’exécution des projets proposés et 
des mesures de riposte prises au titre de l’ar- 
ticle 4. Ce concours pourra étre foum i par 
d’autres Parties, par les organisations inter- 
nationales com pétentes et par le secrétariat, 
selon qu’il conviendra.

8. Tout groupe de Parties peut, sous ré- 
serve de se conform er aux directives de la 
Conférence des Parties et d’en aviser au pré- 
alable celle-ci, s’acquitter des obligations 
énoncées dans le présent article en présentant 
une com m unication conjointe, å condition 
d ’y faire figurer des inform ations sur la fason 
dont chacune de ees Parties s’est acquittée 
des obligations que la Convention lui impose 
en propre.

9. Les inform ations regues par le secréta
riat et dont la Partie qui les fournit aura 
indiqué qu’elles sont confidentielles, selon 
des critéres qu’établira la Conférence des Pa
rties, seront compilées par le secrétariat de 
maniére å préserver ce caractére avant d ’étre 
transmises å l’un des organes appelés å les 
recevoir et å les examiner.



får inlämna sin första rapport efter eget gott- 
finnande. Frekvensen för efterföljande rap
porter från alla parter skall avgöras av part
skonferensen, med hänsyn tagen till den diffe
rentierade tidsplan som fastställs i detta 
stycke.

6. Information inlämnad av parterna enligt 
denna artikel skall snarast möjligt vidarebe
fordras av sekretariatet till partskonferensen 
och till eventuella berörda underorgan. Om 
nödvändigt kan procedurerna för inlämnande 
av information övervägas ytterligare av parts
konferensen.

7. Från och med sitt första möte skall parts
konferensen ordna med tillhandahållande av 
tekniskt och finansiellt stöd till parter från ut
vecklingsländer, på begäran, för att samman
ställa och inlämna information enligt denna ar
tikel såväl som för att identifiera de tekniska 
och finansiella behov som är förknippade med 
föreslagna projekt och m otåtgärder enligt arti
kel 4. Sådant stöd kan tillhandahållas av andra 
parter, av behöriga internationella organisa
tioner och av sekretariatet, om lämpligt.

8. Varje grupp av parter kan, med förbehåll 
för riktlinjer antagna av partskonferensen och 
förhandsanm älan till partskonferensen, in
lämna en gemensam rapport om uppfyllandet 
av sina åtaganden enligt denna artikel, under 
förutsättning att en sådan rapport innehåller 
information om hur var och en av dessa parter 
uppfyller sina enskilda förpliktelser under 
konventionen.

9. Information som mottagits av sekretaria
tet och som är betecknad som konfidentiell av 
en part, i enlighet med kriterier som skall fast
ställas av partskonferensen, skall av sekreta
riatet förås samman med annan information 
för att skydda dess konfidentiella karaktär in
nan den görs tillgänglig för något av de organ 
som handhar förmedling och granskning av in
formation.



10. Subject to paragraph 9 above, and wit- 
hout prejudice to the ability of any Party to 
make public its communication at any time, 
the secretariat shall make Communications by 
Parties under this Article publicly available at 
the time they are submitted to the Conference 
of the Parties.

Article 13

Resolution o f  questions regarding implementa- 
tion

The Conference of the Parties shall, at its 
first session, consider the establishment of a 
multilateral consultative process, available to 
Parties on their request, for the resolution of 
questions regarding the implementation of the 
Convention.

10. Sous réserve du paragraphe 9 et sans 
préjudice de la possibilité pour toute Partie 
de rendre sa com m unication publique en 
tout temps, les Communications présentées 
par les Parties en application du présent ar
ticle sont mises par le secrétariat å la disposi
tion du public en méme temps qu ’elles sont 
soumises å la Conférence des Parties.

Article 13

Réglement des questions concernant l ’applica- 
tion

La Conférence des Parties étudiera, å sa 
premiére session, la mise en place d ’un pro
cessus consultatif multilatéral, å la disposi
tion des Parties sur leur dem ande, pour le 
réglement des questions relatives å 1’applica- 
tion de la Convention.

Article 14

Settlement o f  disputes

1. In the event of a dispute between any two 
or more Parties concerning the interpretation 
or application of the Convention, the Parties 
concerned shall seek a settlement of the di
spute through negotiation or any other peace- 
ful means of their own choice.

2. When ratifying, accepting, approving or 
acceding to the Convention, or at any time 
thereafter, a Party which is not a regional eco- 
nomic integration organization may declare in 
a written instrument submitted to the Deposi- 
tary that, in respect of any dispute concerning 
the interpretation or application of the Con
vention, it recognizes as compulsory ipso facto 
and without special agreement, in relation to 
any Party accepting the same obligation.

(a) Submission of the dispute to the Inter
national Court of Justiee and/or

(b) A rbitration in accordance with proce- 
dures to be adopted by the Conference 
of the Parties as soon as practicable, in 
an annex or arbitration.

A  Party which is a regional economic inte
gration organization may make declaration

Article 14

Réglement des différends

1. En cas de différend entre deux ou plus de 
deux Parties au sujet de 1’interprétation ou de 
1’application de la Convention, les Parties 
concemées s’efforcent de le régler par voie de 
négociation ou par tout autre moyen paci- 
fique de leur choix.

2. Lorsqu’elle ratifie, accepte ou approuve 
la Convention ou y adhére, ou å tout moment 
par la suite, une Partie qui n’est pas une 
organisation régionale d ’intégration écono- 
mique peut déclarer dans un instrum ent écrit 
soumis au Dépositaire que pour ce qui est de 
tout différend lié å 1’interprétation ou å l’ap- 
plication de la Convention, elle reconnait 
comme obligatoire de plein droit et sans 
convention spéciale, å 1’égard de toute Partie 
acceptant la méme obligation :

a) La soumission du différend å la Cour 
internationale de Justiee;

b) L’arbitrage conformém ent å la procédu- 
re qu’adoptera dés que possible la Conféren
ce des Parties dans une annexe consacrée å 
1’arbitrage.

Une Partie qui est une organisation régio
nale d ’intégration économique peut faire en



10. Med förbehåll för punkt 9 ovan, och 
utan att prejudicera varje parts möjlighet att 
offentliggöra sin rapport när den så önskar, 
skall sekretariatet göra rapporter från par
terna under denna artikel allmänt tillgängliga 
vid den tidpunkt då de överlämnas till parts
konferensen.

A rtikel 13

Lösande av frågor angående genomförande

Partskonferensen skall vid sitt första möte 
överväga upprättandet av en multilateral kon
sultativ process, tillgänglig för parterna på des
sas begäran, för lösande av frågor angående 
genom förandet av konventionen.

Artikel 14 

Tvistlösning

1. I händelse av tvist mellan två eller flera 
parter rörande tolkning eller tillämpning av 
konventionen skall de berörda parterna söka 
bilägga tvisten genom förhandling eller andra 
fredliga medel enligt deras eget val.

2. Vid ratifikation, godtagande och godkän
nande av eller anslutning till konventionen, el
ler närhelst därefter, kan en part som inte är 
en organisation för regional ekonomisk inte
gration deklarera i ett skriftligt dokument som 
inlämnas till depositarien att den, vad gäller 
tvist rörande tolkningen eller tillämpningen av 
konventionen, i och med detta och utan sär
skild överenskommelse erkänner som obliga
toriskt gentem ot alla parter som godtar samma 
förpliktelse:

(a) H änskjutande av tvisten till Internatio
nella domstolen, och/eller

(b) Skiljedom enligt procedurer som antas 
av partskonferensen så snart detta är 
görligt, intagna i en bilaga om skilje
dom.

En part som är en organisation för regional 
ekonomisk integration kan utfärda en deklara-



with like effect in relation to arbitration in ac- 
cordance with the procedures referred to in 
subparagraph (b) above.

3. A declaration made under paragraph 2 
above shall remain in force until it expires in 
accordance with its terms or until three 
months after written notice of its revocation 
has been deposited with the Depositary.

4. A new declaration, a notice of revocation 
or the expiry of a declaration shall not in any 
way affect proceedings pending before the In
ternational Court of Justiee or the arbitral tri
bunal, unless the parties to dispute otherwise 
agree.

5. Subject to the operation of paragraph 2 
above, if after twelve moths following notifica- 
tion by one Party to another that a dispute ex- 
ists between them, the Parties concerned havé 
not been able to  settle their dispute through 
the means mentioned in paragraph 1 above, 
the dispute shall be submitted, at the request 
of any of the parties to the dispute, to concilia- 
tion.

6. A concilia tion commission shall be crea- 
ted upon the request of one of the parties to 
the dispute. The commission shall be compo- 
sed of an equal number of members appointed 
by each party concerned and a chairman cho- 
sen jointly by the members appointed by each 
party. The commission shall render a recom- 
mendatory award, which the parties shall con- 
sider in good faith.

7. Additional procedures relating to conci- 
liation shall be adopted by the Conference of 
the Parties, as soon as practicable, in an annex 
on conciliation.

8. The provisions of this Article shall apply 
to any related legal instrument which the Con
ference of the Parties may adopt, unless the in
strum ent provides otherwise.

m atiére d ’arbitrage une déclaration allant 
dans le méme sens, conformém ent å la procé- 
dure visée å 1’alinéa b).

3. La déclaration faite en application du 
paragraphe 2 reste en vigueur jusqu’å ce 
qu’elle expire conformém ent å ses term es ou 
jusqu’å 1’expiration d ’un délai de trois mois å 
com pter de la date å laquelle notification 
écrite de la révocation de cette déclaration 
aura été déposée auprés du Dépositaire.

4. Le dépöt d ’une nouvelle déclaration, la 
notification de la révocation d ’une déclara
tion ou 1’expiration d ’une déclaration n’affec- 
te en rien une procédure engagée devant la 
Cour intem ationale de Justiee ou le tribunal 
arbitral, å moins que les parties au différend 
n’en conviennent autrem ent.

5. Sous réserve du paragraphe 2, si, å l’ex- 
piration d ’un délai de 12 mois å com pter de 
la date å laquelle une Partie a notifié å une 
autre Partie 1’existence d ’un différend entre 
elles, les Parties concemées ne sont pas 
parvenues å régler leur différend en utilisant 
les moyens décrits au paragraphe 1, le diffé
rend, å la dem ande de Tune quelconque des 
parties au différend, est soumis å concili
ation.

6. Une commission de conciliation est 
créée å la dem ande de Tune des parties au 
différend. La Commission est composée de 
membres désignés, en nom bre égal, pär 
chaque partie concemée et d ’un président 
choisi conjointem ent par les membres désig
nés par les parties. La Com mission présente 
une recom m andation, que les parties exami- 
nent de bonne foi.

7. La Conférence des Parties adoptera, dés 
que possible, une procédure com plém entaire 
de conciliation dans une annexe consacrée å 
la conciliation.

8. Les dispositions du présent article s’ap- 
pliquent å tout instrum ent ju rid ique connexe 
que la Conférence des Parties pourra adop- 
ter, å moins que 1’instrum ent n ’en dispose 
autrement.



tion med lika effekt i fråga om skiljedom enligt 
de procedurer som åsyftas i (b) ovan.

3. En deklaration enligt punkt 2 ovan skall 
förbli i kraft tills den upphör i enlighet med 
sina villkor eller tills tre månader efter det att 
skriftlig anmälan om dess återkallande har in
lämnats till depositarien.

4. En ny deklaration, en anmälan om åter
kallande eller en deklarations upphörande 
skall på intet sätt påverka pågående förhand
lingar inför Internationella domstolen eller 
skiljedom stolen, såvida inte parterna i tvisten 
enas om annat.

5. Med förbehåll för punkt 2 ovan, om efter 
tolv m ånader från anmälan av en part till en 
annan om att en tvist föreligger dem emellan, 
de berörda parterna inte har kunnat lösa sin 
tvist genom de medel som anges i punkt 1 
ovan, skall tvisten på begäran av någon av de 
tvistande parterna underställas förlikning.

6. En förlikningskommission skall bildas på 
begäran av en av de tvistande parterna. Kom
missionen skall bestå av lika antal ledamöter 
utsedda av varje berörd part samt en ordfö
rande vald gemensamt av de av vardera parten 
utsedda ledam öterna. Kommissionen skall 
lämna ett förslag till lösning, som parterna för
utsättningslöst skall ta under övervägande.

7. Ytterligare procedurer avseende förlik
ning skall antas av partskonferensen så snart 
detta är görligt, i en bilaga om förlikning.

8. Bestämmelserna i denna artikel skall till- 
lämpas på alla tillhörande juridiska instrument 
som partskonferensen kan komma att anta, så
vida inte det enskilda instrumentet anger an
nat.



Article 15

Am endm ents to the convention

1. Any Party may propose amendments to 
the Convention.

2. Amendm ents to the Convention shall be 
adopted at an ordinary session of the Confe- 
rence of the Parties. The text of any proposed 
am endm ent to the Convention shall be com- 
municated to the Parties by the secretariat at 
least six months before the meeting at which 
is proposed for adoption. The secretariat shall 
also communicate proposed amendments to 
the signatories to the Convention and, for in
form ation, to the Depositary.

3. The Parties shall make every effort to 
reach agreement on any proposed amendment 
to  the Convention by consensus. If all efforts 
at consensus havé been exhausted, and no ag
reem ent reached, the amendment shall as a 
last resort be adopted by a three-fourths majo- 
rity vote of the Parties present and voting at 
the meeting. The adopted amendment shall be 
communicated by the secretariat to the Depo
sitary, who shall circulate it to all Parties for 
their acceptance.

4. Instruments of acceptance in respect of an 
am endment shall be deposited with the Depo
sitary. An amendment adopted in accordance 
with paragraph 3 above shall enter into force 
for those Parties having acceed it on the nine- 
tieth day after the date of receipt by the Depo
sitary of an instrument of acceptance by at 
least three-fourths of the Parties to the Con
vention.

5. The amendment shall enter into force for 
any other Party on the ninetieth day after the 
date on which that Party deposits with the D e
positary its instrument of acceptance of the 
said amendment.

6. For the purposes of this Article, ”Parties 
present and voting" means Parties present and 
casting an affirmative or negative vote.

Amendements ä la Convention

1. Toute Partie peut proposer des am ende
ments å la Convention.

2. Les am endem ents å la Convention sont 
adoptés å une session ordinaire, de la Confé- 
rence des Parties. Le texte de toute proposi
tion d ’am endem ent å la Convention est com- 
m uniqué aux Parties par le secrétariat six 
mois au moins avant la reunion å laquelle il 
est proposé pour adoption. Le secrétariat 
com m unique aussi les propositions d ’amen- 
dem ent aux signataires de la Convention et, 
pour inform ation, au Dépositaire.

3. Les Parties n ’épargnent aucun effort 
pour parvenir å un accord par consensus sur 
toute proposition d ’am endem ent å la 
Convention. Si tous les efforts dans ce sens 
dem eurent vains et qu’aucun accord n’in- 
tervienne, 1’am endem ent est adopté en derni
er recours par un vote å la m ajorité des trois 
quarts des Parties présentes et votantes. L’a- 
mendement adopté est com m uniqué par le 
secrétariat au Dépositaire, qui le transm et å 
toutes les Parties pour acceptation.

4. Les instrum ents d ’acceptation des am en
dem ents sont déposés auprés du Dépositaire. 
Tout am endem ent adopté conformém ent au 
paraqraphe 3 entre en vigueur å 1’égard des 
Parties 1’ayant accepté le quatre-vingt- 
dixiéme jou r qui suit la date de réception, pär 
le Dépositaire, des instrum ents d’acceptation 
des trois quarts au moins des Parties å la 
Convention.

5. L’am endem ent entre en vigueur å 
1’égard de toute autre Partie le quatre-vingt- 
dixiéme jo u r qui suit la date du dépöt pär 
cette Partie, auprés du Dépositaire, de son 
instrum ent d ’acceptaticn dudit am endem ent.

6. Aux fins du présent article, 1’expression 
»P arties présentes et votantes« s’entend des 
Parties qui sont présentes et qui votent pour 
ou contre.



Ändringar av konventionen

1. Varje part kan föreslå ändringar av konven
tionen.

2. Ändringar av konventionen skall antas 
vid ett ordinarie möte med partskonferensen. 
Texten till varje föreslagen ändring av konven
tionen skall överlämnas till parterna av sekre
tariatet åtminstone sex m ånader före det 
m öte, vid vilket den föreslås bli antagen. Sek
retariatet skall också meddela föreslagna änd
ringar till konventionens signatärer samt, för 
kännedom , till depositarien.

3. Parterna skall göra sitt yttersta för att 
komma överens om varje föreslagen ändring 
av konventionen med enhällighet. Om alla an
strängningar till enhällighet är uttöm da och 
ingen överenskommelse uppnådd, skall änd
ringen som en sista utväg antas med tre fjärde
dels röstm ajoritet bland de parter som är när
varande och röstar vid mötet. Den antagna 
ändringen skall av sekretariatet meddelas till 
depositarien, som skall delge den till alla par
ter för dessas godtagande.

4. Instrum ent avseende godtagande av en 
ändring skall överlämnas till depositarien. En 
ändring antagen i enlighet med punkt 3 ovan 
skall träda i kraft för de parter som har godta
git den på den nittionde dagen efter den dag 
då depositarien har mottagit instrument om 
godtagande från minst tre fjärdedelar av kon
ventionens parter.

5. Ändringen skall träda i kraft för varje an
nan part på den nittionde dagen efter den dag 
som denna part har överlämnat till deposita
rien ett instrument om godtagande av berörd 
ändring.

6. I denna artikel betyder ”parter som är 
närvarande och röstar” parter som är närva
rande och som avger en jakande eller nekande 
röst.



Article 16

Adoption and amendment o f  annexes to the 
Convention

1. Annexes to the Convention shall form an 
integral part thereof and, unless otherwise ex- 
pressly provided, a n*ference to the Conven
tion constitutes at the same time a reference to 
any annexes thereto. Without prejudice to the 
provisions of Article 14, paragraphs 2(b) and 
7, such annexes shall be restricted to lists, 
forms and any other material of a descriptive 
nature that is of a scientific, technical, proce
dural or administrative character.

2. Annexes to the Convention shall be pro- 
posed and adopted in accordance with the pro- 
cedure set forth in Article 15, paragraphs 2, 3 
and 4.

3. An annex that has been adopted in accor
dance with paragraph 2 above shall enter into 
force for all Parties to the Convention six 
months after the date of the communication by 
the Depositary to such Parties of the adoption 
of the annex, except för those Parties that havé 
notified the Depositary, in writing, within that 
period of their non-acceptance of the annex. 
The annex shall enter into force for Parties 
which withdraw their notification of non-ac- 
ceptance on the ninetieth day after the date on 
which withdrawal of such notification has been 
received by the Depositary.

4. The proposal, adoption and entry into 
force of amendments to annexes to the Con
vention shall be subject to the same procedure 
as that for the proposal, adoption and entry 
into force of annexes to the Convention in ac
cordance with paragraphs 2 and 3 above.

5. If the adoption of an annex or an amend
ment to an annex involves an amendment to 
the Convention, that annex or amendment to 
an annex shall not enter into force until such 
time as the amendment to the Convention en- 
ters into force.

Adoption et am endement dannexes de la 
convention

1. Les annexes de la Convention font partie 
intégrante de celle-ci et, sauf disposition 
contraire expresse, toute référence å la 
Convention constitue également une référen
ce å ses annexes. Sans préjudice des disposi
tions de 1’article 14, paragraphes 2 b) et 7, les 
annexes se lim itent å des listes, formules et 
autres docum ents descriptifs de caractére 
scientifique, technique, procédural ou admi- 
nistratif.

2. Les annexes de la Convention sont pro- 
posées et adoptées selon la procédure décrite 
å 1’article 15, paragraphes 2, 3 et 4.

3. Toute annexe adoptée en application du 
paragraphe 2 entre en vigueur å 1’égard de 
toutes les Parties å la Convention six mois 
aprés la date å laquelle le Dépositaire leur en 
a notifié 1’adoption, exception faite des Par
ties qui, dans le méme délai, notifient par 
écrit au Dépositaire qu’elles n’acceptent pas 
1’annexe en question. A 1’égard des Parties 
qui retirent cette notification de non-accepta- 
tion, 1’annexe entre en vigueur le quatre- 
vingt-dixiéme jo u r qui suit la date de récep- 
tion par le Dépositaire de la notification de 
ce retrait.

4. Pour la proposition, 1’adoption et l’en- 
trée en vigueur d ’am endem ents å des annexes 
de la Convention, la procédure est la méme 
que pour la proposition, 1’adoption et fen trée 
en vigueur des annexes elles-mémes, confor- 
mément aux paragraphes 2 et 3.

5. Si 1’adoption d’une annexe ou d ’un 
am endem ent å une annexe nécessite un 
am endem ent å la Convention, cette annexe 
ou cet am endem ent n ’entre en vigueur que 
lorsque 1’am endem ent å la Convention entre 
lui-méme en vigueur.



Antagande och ändring av bilagor till konven
tionen

1. Bilagor till konventionen skall utgöra en 
integrerad del av denna och, såvida inte annat 
uttryckligen anges, utgör en hänvisning till 
konventionen samtidigt en hänvisning till 
varje annex till denna. U tan inskränkning av 
bestäm melserna i artikel 14, punkterna 2(b) 
och 7 skall sådana annex begränsas till förteck
ningar, formulär och annat beskrivande m ate
rial som är av vetenskaplig, teknisk, procedu- 
rell eller administrativ karaktär.

2. Bilagor till konventionen skall föreslås 
och antas i enlighet med den procedur som an
ges i artikel 15, punkterna 2, 3 och 4.

3. En bilaga som har antagits i enlighet med 
punkt 2 ovan skall träda i kraft för alla konven
tionens parter sex månader efter den dag då 
depositarien inform erat dessa parter om att bi
lagan antagits, med undantag för de parter 
som dessförinnan skriftligen har anmält till de
positarien att de inte godtar bilagan. Bilagan 
skall träda i kraft för parter som återkallar sin 
anmälan att de inte godtar bilagan, på den nit
tionde dagen efter den dag då depositarien har 
erhållit en sådan anmälan om återkallande.

4. Förslag om, antagande av och ikraftträ
dande av ändringar av bilagor till konventio
nen skall vara föremål för samma procedur 
som gäller för förslag om, antagande av och 
ikraftträdande av bilagor till konventionen en
ligt punkterna 2 och 3 ovan.

5. Om antagandet av en bilaga eller en änd
ring av en bilaga innebär en ändring av kon
ventionen, skall denna bilaga eller ändring av 
en bilaga inte träda i kraft förrän vid den tid
punkt då ändringen av konventionen träder i 
kraft.



Article 17 

Protocols

1. The Conference of the Parties may, at any 
ordinary session, adopt protocols to the Con- 
vention.

2. The text of any proposed protocol shall be 
communicated to the Parties by the secretariat 
at least six months before such a session.

3. The requirem ents for the entry into force 
of any protocol shall be established by that in
strum ent.

4. Only Parties to Convention may be Par
ties to a protocol.

5. Decisions under any protocol shall be ta
ken only by the Parties to the protocol concer- 
ned.

Article 17 

Protocoles

1. La Conférence des Parties peut, å 1’une 
quelconque de ses sessions ordinaires, adop- 
ter des protocoles å la Convention.

2. Le texte de tout protocole proposé est 
com m uniqué aux Parties pär le secrétariat six 
mois au m oins avant la session.

3. Les régles régissant 1’entrée en vigueur 
de tout protocole sont définies par le protoco
le lui-méme.

4. Seules les Parties å la Convention 
peuvent étre Parties å un protocole.

5. Seules les Parties å un protocole pren- 
nent des décisions en vertu dudit protocole.

Article 18 

Right to vote

1. Each Party to the Convention shall havé 
one vote, except as provided for in paragraph 
2 below.

2. Regional economic integration organiza- 
tions, in matters within their competence, 
shall exercise their right to vote with a number 
of votes equal to the number of their member 
States that are Parties to the Convention. Such 
an organization shall not exercise its right to 
vote if any of its member States exercises its 
right, and vice versa.

Article 19 
Depositary

The Secretary-General of the United Na
tions shall be the Depositary of the Conven
tion and of protocols adopted in accordance 
with Article 17.

Article 18 

Droit de vote

1. Chaque Partie å la Convention dispose 
d’une voix, sous réserve des dispositions du 
paragraphe 2 ci-aprés.

2. Dans les dom aines de leur compétence, 
les organisations d ’intégration économique 
régionale disposent, pour exercer leur droit 
de vote, d ’un nom bre de voix égal au nombre 
de leurs Etats membres qui sont Parties å la 
Convention. Ces organisations n’exercent 
pas leur droit de vote si Pun quelconque de 
leurs Etats membres exerce le sien, et inver- 
sement.

Article 19 
Dépositaire

Le Secrétaire général de 1’Organisation des 
Nations Unies est le D épositaire de la 
Convention et des protocoles adoptés confor- 
mément å 1’article 17.

Article 20 

Signature

This Convention shall be open för signature 
by States Members of the United Nations or of

Article 20 

Signature

La présente Convention est ouverte å la 
signature des Etats M embres de 1’Organisa-



Protokoll

1. Partskonferensen kan vid varje ordinarie 
session anta protokoll till konventionen.

2. Texten till varje föreslaget protokoll skall 
tillställas parterna av sekretariatet minst sex 
m ånader före en sådan session.

3. Villkoren för ett protokolls ikraftträ
dande skall anges i det instrumentet.

4. Endast konventionsparter får vara parter 
till e tt protokoll.

5. Beslut under ett protokoll skall fattas av 
endast parterna till det berörda protokollet.

Artikel 18 

Rösträtt

1. Var och en av konventionens parter skall 
ha en röst, med undantag för vad som anges i 
punkt 2 nedan.

2. Organisationer för regional ekonomisk 
integration skall, i frågor inom sitt behörig
hetsom råde, utöva sin rösträtt med ett antal 
röster som är lika med det antal av dessas med
lemsstater som är parter i konventionen. En 
sådan organisation skall inte utöva sin rätt att 
rösta om någon av dess medlemsstater utövar 
sin rätt, och vice versa.

A rtikel 19 

Depositarie

Förenta nationernas generalsekreterare 
skall vara depositarie för konventionen och för 
protokoll antagna i enlighet med artikel 17.

Artikel 20

Undertecknande

D enna konvention skall stå öppen för un
dertecknande av stater som är medlemmar i



any of its specialized agencies or that are Par- 
ties to the Statue of the International Court of 
Justiee and by regional economic integration 
organizations at Rio de Janeiro, during the 
United Nations Conference on Environment 
and Development, and thereafter at United 
Nations Headquarters in New York from 20 
June 1992 to 19 June 1993.

tion des N ations Unies ou membres d ’une 
institution spécialisée des N ations Unies ou 
parties au Statut de la Cour intem ationale de 
Justiee, ainsi que des organisations d ’intégra- 
tion économique régionale, å Rio de Janeiro, 
pendant la Conférence des N ations Unies sur 
1’environnem ent et le développement, puis 
au Siége de 1’Organisation des Nations 
Unies, å New York, du 20 ju in  1992 au 19 
juin 1993.

Article 21

Interim Arrangements

1. The secretariat functions referred to in 
Article 8 will be carries out on an interim basis 
by the secretariat established by the General 
Assembly of the United Nations in its resolu
tion 45/212 of 21 December 1990, until the 
completion of the first session of the Confe
rence of the Parties.

2. The head of the interim secretariat refer
red to in paragraph 1 above will cooperate clo- 
sely with the Intergovernmental Panel on Cli- 
mate Changé to ensure that the Panel can re- 
spond to the need for objective scientific and 
technical advice. O ther relevant scientific bo- 
dies could also be consulted.

3. The Global Environment Facility of the 
United Nations Development Programme, the 
United Nations Environment Programme and 
the International Bank for Reconstruction and 
Development shall be the international entity 
entrusted with the operation of the financial 
mechanism referred to in Article 11 on an inte
rim basis. In this connection, the Global Envi
ronment Facility should be appropriately re- 
struetured and its membership made universal 
to enable it to fulfil the requirements of Article 
1 1 .

Article 21

Dispositions transitoires

1. Jusqu’å la fin de la premiére session de 
la Conférence des Parties, les fonctions de 
secrétariat visées å 1’article 8 seront exercées 
provisoirem ent par le secrétariat créé par 
1’Assemblée générale des N ations Unies dans 
sa résolution 45/212 du 21 décembre 1990.

2. Le chef du secrétariat provisoire visé au 
paragraphe 1 ci-dessus collaborera étroite- 
ment avec le G roupe intergouvernemental 
d ’experts pour 1’étude du changement clima- 
tique, de maniére que celui-ci puisse répond- 
re aux besoins d ’avis scientifiques et tech- 
niques objectifs. D ’autres organes scienti
fiques com pétents pourront aussi étre consul- 
tés.

3. Le Fonds pour 1’environnem ent mondial 
du Programme des N ations Unies pour le 
développement, du Programm e des Nations 
Unies pour 1’environnem ent et de la Banque 
intem ationale pour la reconstruction et le 
développement sera 1’entité intem ationale 
chargée d ’assurer å titre provisoire le fonc- 
tionnem ent du mécanisme financier visé å 
1’article 11. II conviendra, å cet égard, que le 
Fonds soit réaménagé de la maniére voulue et 
que la composition de ses membres devienne 
universelle, pour qu’il puisse répondre aux 
exigences de 1’article 11.

Article 22

Ratification, acceptance, approval or accession

1. The Convention shall be subject to ratifi
cation, acceptance, approval or accession by

Article 22

Ratification, acceptation, approbation ou 
adhesion

1. La Convention est soumise å la ratifica
tion, å 1’acceptation, å 1’approbation ou å



Förenta nationerna eller i något av dess fack
organ, eller som är anslutna till Internationella 
domstolens stadga och av organisationer för 
regional ekonomisk integration i Rio de 
Janeiro, under Förenta nationernas Konferens 
om miljö och utveckling, samt därefter vid 
Förenta nationernas högkvarter i New York 
från den 20 juni 1992 till och med den 19 juni 
1993.

Artikel 21

Interimsanordningar

1. De sekretariatsfunktioner som åsyftas i 
artikel 8 skall utföras på interimsbasis av det 
sekretariat som upprättades av Förenta natio
nernas generalförsamling i dess resolution 
45/212 av den 21 december 1990, tills parts
konferensens första möte är avslutat.

2. Chefen för det interimssekretariat som 
åsyftas i punkt 1 ovan kommer att nära samar
beta med den Mellanstatliga panelen för kli
m atförändring (Intergovernmental Panel on 
Climate Changé) för att säkerställa att panelen 
kan svara upp till behovet av objektiv veten
skaplig och teknisk rådgivning. Andra rele
vanta vetenskapliga organ kan också konsulte
ras.

3. Globala miljöfonden inom Förenta natio
nernas utvecklingsprograms, Förenta natio
nernas miljöprograms och Internationella 
återuppbyggnads- och utvecklingsbankens 
struktur skall vara den internationella enhet 
som anförtros förvaltningen av den finansiella 
mekanism, som åsyftas i artikel 11, på inte
rimsbasis. I detta sammanhang bör Globala 
miljöfonden omstruktureras på lämpligt sätt 
och dess medlemsskap göras universiellt för 
att möjliggöra för fonden att uppfylla kraven i 
artikel 11.

Artikel 22

Ratifikation, godtagande, godkännande eller 
anslutning

1. Konventionen skall vara föremål för rati
fikation, godtagande, godkännande eller an-



States and by regional economic integration 
organizations. It shall be open for accession 
from the day after the date on which the Con- 
vention is closed for signature. Instruments of 
ratification, acceptance, approval or accession 
shall be deposited with the Depositary.

2. Any regional economic integration orga- 
nization which becomes a Party to the Conven- 
tion without any of its member States being a 
Party shall be bound by all the obligations un
der the Convention. In the case of such organi
zations, one or more of whose member States 
is a Party to  the Convention, the organization 
and its m em ber States shall decide on their re- 
spective responsibilities för the performance 
o f their obligations under the Convention. In 
such cases, the organization and the member 
States shall not be entitled to exercise rights 
under the Convention concurrently.

3. In their instruments of ratification, accep
tance, approval o r accession, regional econo
mic integration organizations shall declare the 
extent of their competence with respect to the 
m atters governed by the Convention. These 
organizations shall also inform the Depositary, 
who shall in turn inform the Parties, of any 
substantial modification in the extent of their 
com petence.

1’adhésion des Etats et des organisations d ’in- 
tégration économique régionale. Elle sera 
ouverte å 1’adhésion dés le lendemain du jou r 
ou elle cessera d ’étre ouverte å la signature. 
Les instrum ents de ratification, d ’accepta- 
tion, d ’approbation ou d ’adhésion sont dépo- 
sés auprés du Dépositaire.

2. Toute organisation d’intégration écono
mique régionale qui devient Partie å la 
Convention sans qu’aucun de ses Etats 
membres y soit Partie est liée par toutes les 
obligations découlant de la Convention. 
Lorsqu’un ou plusieurs Etats membres d ’une 
telle organisation sont Parties å la Conven
tion, cette organisation et ses Etats membres 
conviennent de leurs responsabilités respec- 
tives dans 1’exécution des obligations que 
leur impose la Convention. En pareil cas, 
1’organisation et ses Etats membres ne sont 
pas habilités å exercer concurrem m ent les 
droits découlant de la Convention.

3. Dans leurs instrum ents de ratification, 
d’acceptation, d ’approbation ou d ’adhésion, 
les organisations d’intégration économique 
régionale indiquent 1’étendue de leur compé- 
tence å 1’égard des questions régies par la 
Convention. En outre, ees organisations in- 
forment le Dépositaire, qui en inform e å son 
tour les Parties, de toute m odification impor- 
tante de 1’étendue de leur compétence.

Article 23 

Entry into force

1. The Convention shall enter into force on 
the ninetieth day after the date of deposit of 
the fiftieth instrument of ratification, accep
tance, approval or accession.

2. For each State or regional economic inte
gration organization that ratifies, accepts or 
approves the Convention or accedes thereto 
after the deposit of the fiftieth instrument of 
ratification, acceptance, approval or acces
sion, the Convention shall enter into force on 
the ninetieth day after the date of deposit by 
such State or regional economic integration 
organization of its instrument of ratification, 
acceptance, approval or accession.

Article 23 
Entrée en vigueur

1. La Convention entrera en vigueur le 
quatre-vingt-dixiéme jou r qui suivra la date 
du dépöt du cinquantiém e instrum ent de ra
tification, d ’acceptation, d ’approbation ou 
d ’adhésion.

2. A 1’égard de chaque Etat ou organisation 
d’intégration économique régionale qui rati- 
fie, accepte ou approuve la Convention, ou y 
adhére, aprés le dépöt du cinquantiém e in
strum ent de ratification, d ’acceptation, 
d ’approbation ou d ’adhésion, la Convention 
entrera en vigueur le quatre-vingt-dixiéme 
jou r suivant la date du dépöt par cet Etat ou 
cette organisation de son instrum ent de rati
fication, d’acceptation, d ’approbation ou 
d ’adhésion.



slutning därtill av stater och av organisationer 
för regional ekonomisk integration. Den skall 
vara öppen för anslutning från dagen efter den 
dag då konventionen stängts för underteck
nande. Instrum ent avseende ratificering, god
tagande, godkännande eller anslutning skall 
överlämnas till depositarien.

2. Varje organisation för regional ekono
misk integration som blir part i konventionen 
utan att någon av dess medlemsstater är part 
skall vara bunden av alla förpliktelser under 
konventionen. Om för en sådan organisation 
en eller flera av dess medlemsstater är part i 
konventionen, skall organisationen och dess 
medlem sstater besluta om sitt respektive an
svar för uppfyllandet av sina förpliktelser un
der konventionen. I sådana fall skall organisa
tionen och medlem sstaterna inte tillåtas att 
samtidigt utöva sina rättigheter under konven
tionen.

3. Organisationer för regional ekonomisk 
integration skall i sina instrument avseende ra
tificering, godtagande, godkännande eller an
slutning uppge omfattningen av sin behörighet 
vad gäller de frågor som regleras av konven
tionen. Dessa organisationer skall också infor
mera depositarien, som i sin tur skall infor
m era parterna, om varje väsentlig förändring 
av omfattningen av deras behörighet.

A rtikel 23 

Ikraftträdande

1. Konventionen skall träda i kraft på den 
nittionde dagen efter dagen för överlämnande 
av det femtionde instrumentet avseende ratifi
cering, godtagande, godkännande eller anslut
ning.

2. För varje stat eller organisation för regio
nal ekonomisk integration som ratificerar, 
godtar, godkänner eller ansluter sig till kon
ventionen efter överlämnandet av det fem
tionde instrum entet avseende ratificering, 
godtagande, godkännande eller anslutning 
skall konventionen träda i kraft på den nit
tionde dagen efter dagen för överlämnande av 
denna stats eller organisations instrument av
seende ratificering, godtagande, godkännande 
eller anslutning.



3. For the purposes of paragraphs 1 and 2 
above, any instrument deposited by a regional 
economic integration organization shall not be 
counted as additional to those deposited by 
States member of the organization.

Article 24

Reservations
No reservations may be made to the Con- 

vention.

3. Aux Fins des paragraphes 1 et 2 , 1’instru- 
ment déposé par une organisation d ’intégra- 
tion économique régionale n’est pas com pté 
en sus de ceux déposés par ses Etats mem- 
bres.

Article 24 

Réserves

Aucune réserve ne peut étre faite å la pré- 
sente Convention.

Article 25

Withdrawal
1. At any time after three years from the 

date on which the Convention has entered into 
force for a party, that Party may withdraw 
from the Convention by giving written notifi- 
cation to the Depositary.

2. Any such withdrawal shall take effect 
upon expiry of one year from the date of re- 
ceipt by the Depositary of the notification of 
withdrawal, or on such later date as may be 
specified in the notification of withdrawal.

3. Any Party that withdraws from the Con
vention shall be considered as also having 
withdrawn from any protocol to which it is a 
Party.

Article 26

Authentic texts
The Original of this Convention, of which 

the Arabic, Chinese, English, French, Russian 
and Spanish texts are equally authentic, shall 
be deposited with the Secretary-General of the 
United Nations.

IN WITNESS W H EREO F the undersig- 
ned, being duly authorized to that effect, havé 
signed this Convention.

DONE at New York this ninth day of May 
one thousand nine hundred and ninety-two.

Article 25 

Dénonciation

1. A 1’expiration d ’un délai de trois ans å 
com pter de la date d ’entrée en vigueur de la 
Convention å 1’égard d ’une Partie, cette 
Partie pourra la dénoncer par notification 
écrite donnée au Dépositaire.

2. Cette dénonciation prendra effet å Pex- 
piration d ’un délai d ’un an å com pter de la 
date å laquelle le Dépositaire en aura re?u 
notification, ou å toute date ultérieure spéci- 
fiée dans ladite notification.

3. Toute Partie qui aura dénoncé la 
Convention sera réputée avoir dénoncé éga- 
lement tout protocole auquel elle est Partie.

A rtide 26 

Textes faisant fo i
L’original de la présente Convention, dont 

les textes anglais, arabe, chinois, espagnol, 
franpais et russe font également foi, sera dé
posé auprés du Secrétaire général de 1’Orga- 
nisation des N ations Unies.

EN FOI DE QUOI les soussignés, dum ent 
autorisés å cet effet, ont signé la présente 
Convention.

FAIT å New York le neuf mai mil neuf 
cent quatre-vingt-douze.



3. Vad gäller punkterna 1 och 2 ovan får ett 
instrument som överlämnas av en organisation 
för regional ekonomisk integration inte med
räknas i tillägg till de instrument som överläm
nas av organisationens medlemsstater.

A rtikel 24

Reservationer
Inga reservationer får göras till konventio

nen.

Artikel 25 

Frånträde
1. När som helst, efter tre år från den dag då 

konventionen har trätt i kraft för en part kan 
denna part frånträda konventionen genom 
skriftlig underrättelse till depositarien.

2. Varje sådant frånträde skall träda i kraft 
e tt år efter den dag då depositarien erhållit un
derrättelse därom , eller vid den senare tid
punkt som kan vara angiven i underrättelsen 
om frånträde.

3. Varje part som frånträder konventionen 
skall även anses ha frånträtt varje protokoll 
som den är part till.

A rtikel 26

Autentiska texter
Originalet till denna konvention, vars ara

biska, engelska, franska, kinesiska, ryska och 
spanska texter har lika giltighet skall depone
ras hos Förenta nationernas generalsekrete
rare.

Till bekräftelse härav har undertecknade, 
därtill vederbörligen bemyndigade, under
tecknat denna konvention.

U pprättad i New York den 9 maj 1992.



ANNEX I A n n ex e I

Australia
Austria
Belarus1
Belgium
Bulgaria1
Canada
Czechoslovakia1
Denmark
European Community
Estonia1
Finland
France
Germany
Greece
H ungary1
leeland
Ireland
Italy
Japan
Lat via1
Lithuania1
Luxembourg
Netherlands
New Zealand
Norway
Poland1
Portugal
Rom ania1
Russian Federation1
Spain
Sweden
Switzerland
Turkey
U kraine1
United Kingdom of Great 

Britain and Northern Ireland 
United States of America

Allemagne 
Australie 
Autriche 
Bélarus a!
Belgique 
Bulgarie al 
Canada
Com m unauté européenne
Danemark
Espagne
Estonie a /
Etats-Unis d ’Amérique 
Fédération de Russie a!
Finlande 
France 
Gréce 
Hongrie al 
Irlande 
I siande 
Italie 
Japon 
Lettonie al 
Lituanie al 
Luxembourg 
Norvége
Nouvelle-Zélande 
Pays-Bas 
Pologne al 
Portugal 
Roum anie al
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d e 
lande du Nord 
Suéde 
Suisse
Tchécoslovaquie al 
Turquie 
Ukraine a!

1 Countries that are undergoing the process of d  Pays en transition vers une économ ie de 
transition to a märket economy marché.



Australien 
Belgien 
Bulgarien ty 
Danm ark 
Estland ty
Europeiska gemenskapen
Finland
Frankrike
G rekland
Irland
Island
Italien
Japan
Kanada
Lettland ty
Litauen ty
Luxemburg
N ederländerna
Norge
Nya Zeeland 
Polen */
Portugal
Rum änien ty
Ryska federationen ty
Schweiz
Spanien
Storbritannien
Sverige
Tjeckoslovakien'1/ 
Turkiet 
Tyskland 
Ukraina ty 
Ungern ty 
USA
Vitryssland ty 
Österrike

1 Länder som genomgår en process för 
gång till marknadsekonomi.



ANNEX 2

Australia
Austria
Belgium
Canada
Denmark
European Community
Finland
France
Germany
Greece
leeland
Ireland
Italy
Japan
Luxembourg
Netherlands
New Zealand
Norway
Portugal
Spain
Sweden
Switzerland
Turkey
United Kingdom of G reat 
Britain and N orthem  Ireland 

United States of America

Allemagne
Australie
Autriche
Belgique
Canada
Com m unauté européenne
Danemark
Espagne
Etats-Unis d ’Amérique
Finlande
France
Gréce
Irlande
Islande
Italie
Japon
Luxembourg
Norvége
Nouvelle-Zélande
Pays-Bas
Portugal
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d e 
lande du Nord 
Suéde 
Suisse 
Turquie



Australien
Belgien
Danm ark
Europeiska gemenskapen
Finland
Frankrike
Grekland
Irland
Island
Italien
Japan
Kanada
Luxemburg
Nederländerna
Norge
Nya Zeeland
Portugal
Schweiz
Spanien
Storbritannien
Sverige
Turkiet
Tyskland
USA
Österrike
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